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Özet 

Bu çalışma Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin Arapça yazmış olduğu Tefsîru’l-Kur’ân adlı eserinin 

Anadolu Türkçesine yapılmış tercümelerinde bulunan mukaddimenin transkripsiyonlu metnini 

ve muhteva değerlendirmesini içermektedir. Mukaddime, asıl metin olan Ebu’l-Leys tefsirinde 

bulunmamaktadır, dolayısıyla tercüme değildir, özgün bir çalışmadır. Bu kısım, başta Tasavvuf 

ve Tefsir olmak üzere dinî bilimler açısından oldukça önem arz ettiği gibi, Türk Dili yönünden 

de büyük bir ehemmiyet taşımaktadır. Mûsâ el-İznikî’ye ait olması kuvvetle muhtemel olan 

mukaddime XV. Asır Anadolu Türkçesiyle yazılmıştır. Bu açıdan incelenmeye ve üzerinde 

araştırmaya yapmaya değer. Şimdiye kadar herhangi bir yerde günümüz harflerine aktarılarak 

yayımlandığına veya üzerinde herhangi bir tahlilin yapıldığına rastlamadık. O yüzden biz burada 

kültür tarihimiz açısından büyük bir değeri hâiz olan bu bölümün transkribe edilmiş metnini 

neşretmeyi, böylece ilim âlemine tanıtmayı münasip gördük. Çalışmada ilk olarak mukaddime 

hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiş, ardından yazı çeviriminde kullanılan bazı kriterlere 

değinilmiştir. Daha sonra da transkripsiyonlu metin sunulmuştur. Çalışmada metinde geçen 

kişiler, konular, rivayetler vs. hakkında dipnotlarda gerekli açıklamalar yapılmış, hem diğer bazı 

nüshalarla, hem de Arapça orijinal metindeki bazı rivayetlerle mukayesesi yapılarak kelimelerin 

doğru şekli tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışma bir sonuçla nihayete ermiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ebu’l-Leys tefsiri, Anadolu Türkçesi, tefsir, Transkripsiyonlu nüsha, 

Mukaddime, tahlil 

 

Transcrıptıon And Contextual Analysıs Of The Preface In Tefsîru’l-Kur’ân 

By Ebu’l-Leys 

 
Abstract 

This study includes transcription and contextual analysis of a specific preface which is found in 

the translated editions of Tefsîru’l-Kur’ân into Anatolian Turkish from its original text written 

by Ebu’l-Leys es-Semerkandî in Arabic. The preface does not exist in the original text, Tefsîru’l-

Kur’ân that is a commentary by Ebu’l-Leys. Thus, it is not a translation but has authenticity, 

which is of considerable importance for religious sciences mostly Sufism and Exegesis of the 

Quran as well as Turkish studies. The preface most likely to be composed by Mûsâ el-İznikî is in 

Anatolian Turkish from 15
th

 century, which makes the relevant analysis and research noteworthy 

since this task has not been undertaken by any academic authorities so far. Therefore publication 

of the preface’s transcription has been intended as its promotion to the realm of social sciences. 

First of all, an introduction regarding the main qualities of the preface is presented followed by 

the examination of criteria adopted for transcribing the text. As a final step, the transcribed text 

is offered. The necessary background information for characters, incidents and tales taking place 

throughout the text are demonstrated within keynotes. Moreover, this study endeavors to 

determine the original form of the text by comparison the to the other existing copies of the 

preface and accounts in the original text. Lastly, this study is finalized with a conclusion. 

Keywords: Tefsîru’l-Kur’ân by Ebu’l-Leys, Anatolian Turkish, exegesis, transcription, the 

preface, contextual analysis. 
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Giriş 

Kütüphanelerimizde Anadolu Türkçesine tercüme edilmiş birçok tefsir 

nüshası vardır. Bunlar ağırlıklı olarak Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin Tefsîru’l-

Kur’ân adlı eserinin tercümesi mahiyetindedir. Bu tercümeler, bugün bilinen ve 

uygulanan manada salt bir tercüme olmayıp, bir takım müdahalelerle 

oluşturulmuş tercümelerdir. Söz konusu müdahaleler, zaman zaman asıl nüshada 

bulunan bazı kısımların tercüme edilmeyip atlanması şeklinde olabildiği gibi, 

bazen de asıl metinde olmayan bir takım ilavelerin yapılması şekline 

görülmektedir. Ebu’l-Leys tefsirinin tercümesi olup kütüphanelerimizde mevcut 

olan nüshaların bir kısmı geniş kapsamlı olup burada sözünü ettiğimiz mahiyette 

iken, bazı tercümeler de muhtemelen mevcut tercümeler üzerinde kısaltma 

yapılarak oluşturulmuş muhtasar nüshalardır. Bu nüshalarda mukaddime yer 

almamaktadır. Tam nüshaların bir kısmında da mukaddime yoktur. Diğer 

nüshaların bir kısmında sadece manzum bir mukaddime varken, bir kısmında da 

sadece mensur mukaddime vardır. Az da olsa bazı nüshalarda her iki 

mukaddime de bulunmaktadır. 

Bu nüshalarda yer alan iki mukaddime de Ebu’l-Leys tefsirinin 

orijinalinde yoktur, daha sonra mütercim tarafından ilave edilmiştir. Bu yönüyle 

mukaddimeler orijinal/te’lifî birer çalışma mahiyetinde olup ehemmiyeti hâiz 

metinlerdir. Bunlardan manzum olanı üzerinde daha önce Abdurrahman Özkan 

tarafından bir çalışma yapılmış ve tanıtıcı bilgiler verilerek birtakım 

değerlendirmeler yapılmış idi.
1

 Özkan ayrıca 234 beyitten oluşan metnin 

transkripsiyonunu yaparak yayınlamış idi.
2

 Eser doğal olarak Sayın Özkan 

tarafından daha ziyade dil yönü itibariyle değerlendirilmiştir. Esasen manzum 

olan mukaddimenin en önemli özelliği de budur; yani çalışma dinî bir metin, 

tefsirle ilgili bir metin olmaktan ziyade mütercimin neden bu tercümeyi 

yaptığına dair düşüncelerini, ona bu konuda destek verenleri, bu tercümeyi nasıl 

                                                 
1 Abdurrahman Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tefsîr Tercümesinin Manzum Mukaddimesi ve Dil Özellikleri”, 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı 11, Bahar, Konya 2002, s. 1-39. 
2 Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tefsîr Tercümesinin Manzum Mukaddimesi ve Dil Özellikleri”, s. 40-57. 
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yaptığını vs. anlattığı bir çalışmadır ve dönemin dil düzeyini, kullanılan 

kelimeleri, kelimelerin kökenini vs. yansıtması bakımından oldukça mühimdir. 

Dolayısıyla onu öne çıkaran edebî ve manzum bir metin olmasıdır. Bununla 

birlikte dört bölümden ibaret olan manzumenin ilk bölümünde Kur’ân’a 

uymanın veya ona tâbi olmamanın neticeleri, Hz. Peygamber ve sahabe-i 

kirâmla ilgili hususlar vs. de zikredilmektedir.
3
 

Mensur mukaddime ise bundan farklıdır. O tam bir dinî metindir; tefsîrî 

bir metin olması yanında bilhassa tasavvufî yönü ağır basan bir metindir. 

Bunların yanında 15. Asır Türkçesiyle yazılmış olması hasebiyle çok önemli bir 

dil metnidir. Öte yandan eser aynı zamanda dönemin din anlayışını ve kültür 

yapısını da yanıstmaktadır. Biz de bütün bunları göz önünde bulundurarak 

metni, araştırmacıların ve ilim câmiasının istifadesine sunmak istedik. 

1 – Mukaddime Hakkında Tanıtıcı Bilgiler 

Çalışmamızda Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi Bölümü/24 

numarada kayıtlı bulunan nüshanın başında yer alan mukaddimeyi esas aldık. 

Bu nüsha, yukarıda da geçtiği üzere Ebu’l-Leys es-Semerkandî tarafından 

yazılan tefsirin tercümesidir. Terceme-i Tefsîr-i Ebi’l-Leys es-Semerkandî adlı 

tercümenin mütercimine dair nüshada bir bilgi mevcut değildir; fakat 

müstensihin adı ferağ kaydında: “Halîl Hâfizu’l-Kur’ân el-Üsküdârî’nin 

öğrencisi olan Hâfız Ahmed b. El-Hac Mustafa” diye geçmektedir. Nüshanın 

istinsah tarihi ise hicrî 1170 (mîlâdî 1756) olarak tahrîr edilmiştir.
4

 Eser, 

üzerinde çalışma yapan araştırmacılar tarafından Mûsâ el-İznikî’ye (v. 

850/1446)
5
 atfedilmiştir. Nüsha nesih hatla yazılmış, gayet okunaklı güzel bir 

nüshadır ve iki cilt olup kapak hariç 871 varaktan ibarettir. 

                                                 
3 Bkz. Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tefsîr Tercümesinin Manzum Mukaddimesi ve Dil Özellikleri”, s. 40-57. 
4 Terceme-i Tefsîr-i Ebi’l-Leys es-Semerkandî, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, numara 24, varak 

871. 
5 Bkz. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Bizim Büro Basımevi, Ankara 2009, I/14; Hikmet 

Özdemir, Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî Hayatı ve Eserleri, (Yayınlanmamış doktora tezi), Ankara 
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Değerlendirmemizi bu nüshadaki bilgilere göre yapacağız. Sözünü 

ettiğimiz nüshadaki mukaddime varak 1b ile başlamaktadır. Mukaddimenin 

başında cami kubbesi şeklinde oldukça süslü ve güzel bir tezhip vardır. Metin 

tezhibin altından itibaren başlamaktadır. Nüshada ilk sayfalar olan varak 1b ve 

2a’nın tamamı müzehheptir, sayfanın kenarları bile süslenmiştir. Ancak diğer 

sayfalar böyle değildir. 

Gayet güzel ve okunaklı nesih yazısı ile yazılmış olan nüshada siyah 

mürekkep kullanılmış, ancak “sual”, “cevap” gibi bazı kelimeler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Herhangi bir kurala bağlı olmaksızın bazı yerlere 

papatya şeklinde küçük desenler yapılmıştır. Ayetler ise üstü çizilerek ayırt 

edilecek hale getirilmiştir. İlk sayfa olan 1b, 20 satırdan ibarettir. İkinci sayfa 

olan 2a’da ise 27 satır vardır. Bundan sonraki sayfalarda da 27’şer satır 

bulunmaktadır. Toplam 16 sayfa olan mukaddimenin ilk sayfası hariç geri 

kalanında 27’şer satırdan ibaret olduğuna göre bunların toplamı 405 

yapmaktadır. Buna ilk sayfadaki 20 satırı da eklersek toplam 425 satır 

yapacaktır. 5 satır da Fatiha’nın öncesinde geçmektedir. Bunu da eklersek 

mukaddime toplam 430 satır yapmaktadır. Bunun azımsanmayacak bir miktar 

olduğu ortadadır. 

Sözünü ettiğimiz mukaddime, Bayezit/303,
6

Bayezit/304,
7
 

Nuruosmaniye/137,
8

 Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesi, Molla Bey/4286 

numarada kayıtlı nüshaların başında da bulunmaktadır. 

Mukaddime ayrıca 1310/1892 tarihinde Tefsîr-i Şerif Ebu’l-Leys 

Semerkandî adıyla 16 sayfa halinde tamamı basılması düşünülen tefsirin ilk 

fasikülü olarak Mısır’daki Bulak matbaasında basılmıştır.
9
 

                                                                                                                                   
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Ankara 1980, s. 74-75; İshak Doğan, Osmanlı Müfessirleri, İz Yayıncılık, 

İstanbul 2011, s. 186. 
6 istinsah tarihi 1205 
7 istinsah tarihi 1260 
8 istinsah tarihi 1165 
9 Matbu nüsha için bkz. Süleymaniye Kütüphanesi, Hasib Efendi Bölümü, nr. 33. 



Ebu’l-Leys Tefsiri Tercümesinin Mukaddime Kısmının Transkripsiyonlu Metni ve 

Muhtevâ Değerlendirmesi 

 

131 

 

3 – Metnin Transkripsyonunda Takip Edilen İmlâya Dair Bazı  

Hususiyetler  

Metnin transkripsyonu yapılırken bazı yerlerde okunmasında sıkıntı olan 

veya atlanmış olan kelimelerin/kısımların doğru bir şekilde tespit edilebilmesi 

için zaman zaman dipnotlarda KVPK kısaltmasıyla gösterilen Kütahya Vahit 

Paşa Kütüphanesi, Molla Bey/4286 numarada kayıtlı olan nüshayla mukayesesi 

yapılmıştır. Ayrıca mukaddimede geçen rivayetler asıl nüsha olan Ebu’l-Leys 

tefsirinin orijinaliyle de karşılaştırılmıştır. Böylece metnin doğru ve eksiksiz bir 

şekilde tespiti yapılmaya çalışılmıştır. 

Mukaddimenin hangi konuları ihtiva ettiğinin daha kolay anlaşılması için 

tarafımızdan muhtevâya uygun altbaşlıklar konulmuştur. 

Çalışmamızda [ ] ile mahtut nüshanın varak numarası;
10

 () ile de satır 

numarası gösterilmiştir.
11

  

Metnin yazı çeviriminde ilmî transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

Ayrıca, harekesiz olan metinde bazı eklerde veya seslerde imlâ harfleri 

kullanılmamış olduğundan, taş (u) toprak, fâideler(e) örneklerinde görüldüğü 

gibi gerekli görülen yerlere ses ilaveleri yapılmış ve bunlar parantezle 

gösterilmiştir. 

4 – Mukaddimenin Transkripsyonlu Metni 

Mukaddimenin baş kısmı Halet Efendi/24 numarada kayıtlı nüshada şu 

şekildedir: 

İstiâzenin Önemi 

[1b] (1) Eÿõu bi’llÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm. EvvelÀ bu kitÀb-ı èazìzi 

ibtidÀ úılduú Allah’a istièÀõe úılmaàla (2) ki, emr-i Óaúú’a imtiåÀl olınup 

                                                 
10 Ör: [1b] 
11 Ör: (1) 
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muòÀlefetden ıraà olına. ZìrÀ Óak TaèÀlÀ ol iki cihÀn faòri Muóammed-i 

MuãùafÀ’ya (3) buyurdı ki: ( ِج۪يم ِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ (فَاِذاَ قَرَاتَْ الْقرُْاٰنَ فَاسْتعَِذْ بِاللّٰه
12

 “Fe iõÀ 

úaraète’l-Úur’Àne fe’steèiõ bi’llÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm”. Yaènì “YÀ 

Muóammed, úaçan Úur’Àn oúumaú dileseñ (4) ãaúınàıl13 ol şeyùÀn-ı melèÿndan 

ki laènet ùaşı-la úovulup merdÿd-ı Óaøret olmışdur. TÀ ki senüñ-ile (5) benüm 

kelÀmum arasına vesvese úılup kelÀm-ı maòlÿú úarışdurmaya.” 

Çün ol Rasÿl eşref-i mevcudÀtdı ve (6) aèúal-i uúalÀ idi, aña istièÀõeye 

emr olındı ibtidÀ-i kelÀmda, pes bize daòı vÀcib oldı ki istièÀõeyi (7) her ibtidÀ-ı 

òayrda muúaddem tutavuz, tÀ ki şeyùÀn anda mÀnié olmaya. Òuãÿãan ki 

KelÀmu’llÀh ola. ÚırÀéat-ı (8) KelÀmu’llÀh ve kitÀbet-i KelÀmu’llÀh òod efêal-i 

òayrÀtdandur. Pes, bunda ibtidÀ úılmaú daòı vÀcibiraà-ıdı14 ve andan ötüri (9) 

anuñla ibtidÀ úılduú. 

İstiâzenin Vücûbiyeti 

SuéÀl: Eger eydürse kim, bu emr-i istièÀõe Rasÿl’e maòãÿã olındı, bu giru 

úalan ümmetine vücÿbı (10) neden lazım oldı?” Cevap: Biz eydürüz kim, úaçan 

sebeb-i istièÀõe úırÀéat-i KitÀbu’llÀh oldı, pes kimsede kim ol (11) sebeb mevcÿd 

ola, gerekdür kim ol müsebbib ki istièÀõedür, bile mevcÿd ola. Zira sebeb, 

mülzim-i15 müsebbibdür.” 

(12) “Ve daòı Àdetdür padişÀhdan bir òalìfesine óükm buyurılsa ki işleye, 

anuñ taót-ı yedinde dÀòil olanlara (13) anı işlemek lÀzım olur, eger ferden ferden 

her birine óükm irsÀl olınmadı, zìrÀ cemÀèat ittibÀèalÀzımdur ki (14) her efèÀl-i 

marêiyyed[e] metbÿèına muvÀfaúat birle mütÀbaèat úıla. Çün Rasÿl’e emr olındı 

                                                 
12 Nahl 16/98. 
13 KVPK’de “sıàınàıl”. 
14 “daha vâcip”, KVPK’de “evceb”. 
15 KVPK’de“müstelzim-i müsebbeb”. 
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ki metbÿè-ı ümmetdür. Pes, (15) lÀzım oldı ümmete daòı aña iútidÀ úıla. ZìrÀ 

aña iútidÀ úılmaú daòı vÀcib olındı bu Àyet-ile kim Óaú TaèÀlÀ buyurdı: (16) ( ْلقََد

ِ اسُْوَةٌ حَسَنَ ةٌ كَانَ لكَُمْ ف۪ي رَسُولِ اللّٰه )
16

 “Leúad kÀne lekum fì Rasÿli’llÀhi usvetun 

óasenetun.” el-Àyeh.” 

Bu lafô-ı teékìd ki “leúad”dur ve bir daòı “lekum”deki “lÀm”dur. (17) Bu 

iki vücub-ı iútidÀya işÀretdür. Pes, bundan ötüri istièÀõe vücÿb-ı èÀlemoldı. Fi’l-

cümle, çün ol Rasÿl (18) èaleyhi’s-selÀm èulÿmda ve èuúÿlda ekmel-i insÀnken 

ve úuvvet-i risÀlet ve şevket-i nübüvvet aña virilmişken ve AllÀh’uñ 

óimÀyetinde (19) ve ilticÀsında iken bu deñlü kemÀlÀt-ıla çün aña vesÀvis-i 

şeyùÀndan ãarÀóaten istièÀzeye emr olındı; pes øımnen (20) bu, ümmete daòı 

emirdür ki bu øaèfla, bu èaczla aña muúÀrebet17 idemezler. Pes, Rasÿl’den -

èaleyhi’s-selÀm- bu ümmete [2a] (1) istièÀõe úılmaú vÀcib18 oldı.” 

Òuãÿãan ki óadìå-i meşhÿrla Rasÿl’den èaleyhi’s-selÀm, istièÀõeye emr 

olındı. (2) Óadìå-i mevrÿd budur kim: èAmr bin El-èÁã raêiya’llÀhu èanh 

Rasÿl’e geldi, dedi ki: YÀ Rasÿla’llÀh, ( ئتي فقال احال الشيطان بيني و بين صلاتي وبين قر

(ذلك الشيطان يقال له حيزب فإذا أحسست به فتعوذ بالله منه وانفل عن يسارك ثلاثا
19“ÓÀle’ş-

                                                 
16 Ahzab 33/21. 
17 KVPK’de “mukâvemet”. 
18 KVPK’de “evcebi-rek”. 
19 El-Mektebetu’ş-Şamilenin geliştirilmiş son versiyonunda Hadis kitapları arasında yaptığımız taramada 

bu hadisin 6 kaynakta 8 kez geçtiğini gördük. Bu kaynaklar şunlardır: 1 - Ebûbekir Abdurrezzak b. 

Hemmam es-San’anî’nin (v. 211/826) el-Musannaf’ı, (thk. Habiburrahman el-A’zami, el-Hind), el-

Mecliu’l-İlmî, 1403, II/84, 499; 2 - Ahmed b. Hanbel’in (v. 241/856) el-Müsned’i, thk. Şuayib el-Arnavut, 

Müessesetü’r-Risâle, 1421, 2001, XXIX, 429, 430; 3 - Ebû Muhammed Abd b. Humeyd’in (v. 249/864) el-

Müntehab min Müsnedi Abd b. Humeyd’i, thk. Subhi el-Bedri es-Samarraî-Mahmud Muhammed Halîl es-

Saîdî, el-Kâhire, Mektebetu’s-Sünneh, 1408/1988, 148; 4 - Ebû Ca’fer et-Tahavî’nin (v. 321/933) Şerhu 

Müşkili’l-Asâr’ı (thk. Şuayib el-Arnavut), Müessesetü’r-Risâle, 1415, 1994, I, 345; 5 - Süleyman b. Ahmed 

Ebu’l-Kasım et-Taberanî’nin (v. 360/971), el-Mu’cemu’l-Kebir’i, thk. Hamdi b. Abdulmecid es-Selefî, 

Mektebetu İbn Teymiyye, el-Kâhire 1415, 1994, IX, 52; 6 - Ahmed b. El-Hüseyin Ebubekir el-Beyhakî’nin 

(v. 458/1066) ed-Davatu’l-Kebîr’i, thk. Bedr b. Abdullah el-Bedr, Ğaras li’n-neşr ve’t-Tevzi, el-Kuveyt 

2009, II/261. Buralarda geçen hadisler çoğunlukla ( ِحَالَ الشَّيْطَانُ بيَْني ،ِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ أبَيِ الْعاَصِ قاَلَ: قلُْتُ: ياَ رَسُولَ اللَّّٰ

ذْ، وَاتْفِلْ عَنْ يَسَارِكْ ثلََاثاً»بيَْنَ قِرَاءَتيِ، فَقاَلَ النَّبيُِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ: وَ  «ذاَكَ الشَّيْطَانُ يقُاَلُ لهَُ خِنْزَبٌ، فإَذِاَ أحَْسَسْتهَُ فتَعَوََّ ) şeklindedir 

ve tamamı Osman b. Ebi’l-As’tan gelmedir. Amr b. El-As’tan gelen bir rivayete rastlamadık. Bütün bu 
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şeyùÀnu (3) beynì ve beyne ãalÀti ve beyne úırÀéati. Fe úÀle õÀlike’ş-şeyùÀnu 

yuúÀlu lehÿ Óayzeb. Fe iõÀ aóseste bihì feteèavvez bi’llÀhi (4) minhu ve enful 

an yesÀrike åelÀåen.”Óadìå maènisi budur kim: èAmr bin El- èÁã geldi, didi ki: 

Ya Rasÿl-(5)a’llÀh, úaçan namÀz úılsam şeyùÀn benümle namÀzum arasına girüp 

huøÿrumı menè ider. Kur’Àn oúusam araya (6) girüp maènisinde tefekkürümi 

menè ider. Rasÿl èaleyhi’s-selÀm buyurdı ki: Ol bir şeyùÀndur ki adı (7) 

Hayzeb’dür. Kaçan ùuysañ ol gelüp vesvese úılsa, andan AllÀh’a ãıàın ve ãol 

yanuña üç kez tükür. (8) èAmr eydür: “Vardum Rasÿl èaleyhi’s-selÀm didügin 

yerine getürdüm, AllÀh TeèÀlÀ ol şeyùÀnı (9) benden menè eyledi.” 

Ve daòı ol Óaøret-i Rasÿl buyurdı kim: (  (10) عليكم بالإستعاذة عند كل مصيبة

(والتسمية عند كل طاعة
20

 “èAleykum bi’l-istièÀõeti èinde kulli muãìbetin ve’t-

tesmiyeti èinde kulli ùÀèatin.” Yaènì: “Her vaút kim göñlüñüz maèãiyete úaãd 

itse vÀcib olsun (11) size kim istièÀõe idüp Allah’a ãıàınasız. TÀ ki andan 

imtinÀè úılmaàa Óaú TaèÀlÀ size muèÀvin ola (12) ve daòı her işe úaãd itseñüz ki 

siz AllÀh adıyla başlañ, ol iş tamÀmına irişe òayrla, ebter úalmaya.” 

Şeytanla Muhârebe 

(13) Pes vÀcib oldı her müémine kim şeyùÀnla muóÀrebe úıla ve anı úahr 

itmege meşàÿl ola. TÀ ki anuñ vesvesesinden (14) göñli evi òÀlì ve selÀmet úala. 

İmÀm-ı EnùÀkì (róm)21 eydür:“Úaçan şeyùÀn bir kimsenüñ úalbini òavfla recÀdan 

                                                                                                                                   
kaynaklarda şeytanın adı Hinzeb diye geçmektedir. Müellif -veya müstensih- kelimeyi Hayzeb diye 

okumuştur. 
20 Bu şekliyle ibare, hadis kaynaklarında tespit edilememiştir. 
21 el-İmam Ebû Abdillah Ahmed Asım el-Entâkî (v. 239/853) zâhid bir zat olup tasavvuf âleminin ileri 

gelenlerindedir. Dimaşk’ta va’z u nasihatle meşhur olmuştır. Kendisi dönemin bazı ünlü âlimlerinden 

rivayetlerde bulunduğu gibi, ondan da pek çok kişi rivayet nakletmiştir. Ebu Hatim er-Razi onunla 

Dimaşk’ta mülaki olduğunu, v’azlarıyla tanınmış zâhid bir kişi olarak onu tanıdığını söylemiştir. Ebû 

Abdirrahman es-Sülemi ise onun Bişr el-Hafi ve Sırrî es-Sakatî’nin akranından olduğunu belirtiyor. Onun 

için “câsûsu’l-kulûb” (kalplerin içindekini bilen) dendiği de naklediliyor. Ahmed b. Ebi’l-Huvârî, onun 

“muameleler kalbe yönelik olunca, organlar istirahat eder” dediğini naklediyor. Yine ona ait bir sözde, 

“yakîn yolunda yürüyen, kalpten bütün şüpheleri atmış olur.” Bu söz de ona aittir: “Korkunun azlığı, 

kalpteki hüznün azlığındandır. Tıpkı ev gibi; içinde birileri yaşamayınca, ona bakım yapmayınca yıkılır.” 
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(15) òÀlì ve boş görse, yaènì içinde AllÀh’uñ èiúÀbı ve èaõÀbı korkusı olmasa ve 

maàfireti umması olmasa (16) ve Àòiret ve ölüm fikirlerinden ve baúduàı 

nesnelerden èibret almaúdan ve göñlini anuñ òarÀb (u) boş (17) görse feraó 

bulup sevinür. Daòı anuñ göñline dünyÀ endìşeler[in]den vesveseyle ùoldurup 

(18) kendüye anı enbÀr-ı vaùan idinür ki dünyÀya ol sebeble óırã u ùamaè ve 

raàbeti ziyÀde olur. (19) Ölüm yaraàın ve Àòiret saèÀdetin unıdur. Ol muóabbet-i 

dünyÀ óarÀreti anuñ göñlini yaúar úarardur, daòı (20) úurudur. Şol ot úurutmış 

aàaç gibi olur yaşarmaúdan ümìd kesilür. Meger ki kökünde od eåer (21) 

itmedük tamarcuú úurtulmış ola, andan bir gonÀşe22 gelüp zamÀnla anuñ yerine 

ùura. Pes göñli bunuñ (22) gibi olmış daòı naãìóatla àÀlib budur kim ãalÀóa 

gelmekden ümìõ úalmaz. Meger ki kendü neslinden bir (23) kimse úopa, ãalÀó 

üzere zamÀnla anuñ yerine ùura.” 

Zikir ve Haşyetle Dolu Gönül 

Ve ammÀ úaçan ki şeyùÀn bir göñli görse (24) ki içinde AllÀh úorúusı var 

ve AllÀh TaèÀlÀdan raómet umuları var, dÀyim úorúuyla Allah TaèÀlÀ’ya (25) 

èibÀdet úılur ve raómetin ve maàfiretin umup dayim dilinde AllÀh’ı õikr ider, 

şeyùÀn andan ıraà olur, (26) ana girüp vesvese idecek yol bulmaz. ŞeyùÀn 

úapuları yapılur, ferişteh girecek úapular (27) açılur. ZìrÀ şeyùÀnuñ göñle 

girmege on kapusı var ki dÀyim andan girür çıúar ve feriştehlerüñ [2b] (1) daòı 

anuñ muúÀbelesinde girü on úapuları var ki andan girürler çıúarlar.” 

Gönlün Kapıları 

                                                                                                                                   
Yine o diyor ki: “Kalbinin temiz olmasını istiyorsan, dilini temiz tut!” Daha buna benzer başka derin 

anlamlar taşıyan sözleri mevcuttur. Bkz. Ebû Nuaym Ahmed b. Abdillah el-Esbahânî, Hilyetu’l-Evliya ve 

Tabakâtu’l-Esfiya, Mısır: es-Saâde, 1394, 1974, IX, 280-297; Sirâcuddîn Ebû Hafs Ömer b. Ali İbnü’l-

Mülekkin, Tabakâtu’l-Evliya, thk. Nuruddin Şeribe, Mektebetu’l-Hanci, el-Kahire 1415, 1994, 46-47; 

Şemsuddin Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed b. Kaymaz ez-Zehebi, Siyeru A’lâmi’n-Nübela, thk. 

Şuayip el-Arnaut ve diğerl., Müessesetü’r-Risâle, 1405, 1985, XI, 409-410. 
22 Bir ana kökten üreyerek onu devam ettiren filiz. 
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Pes bu göñül, bu ten cÀn (2) mülkinde bir şehir gibidür ki yigirmi úapusı 

var. On úapusı kÀfir maóallesine açılur ve on úapusı ehl-i (3) ìmÀn maóallesine 

açılur ki andan feriştehler girüp ehl-i ìmÀna AllÀh’dan raómet (ü) inÀyet ve 

tevfìú-ı hidÀyet (4) ve ôafer ünusret irişdürür.” AmmÀ úaçan ol kÀfirler 

müéminler üzere àÀlib olsa, anlaruñ úapuları (5) açılur, işler; müéminler úapusı 

yapılup mededleri kesilür. Ol açılan úapudan anlara êalÀlet (ü) àavÀyet (6) ve 

òıõlÀn (u) õillet ve esbÀb-ı maèÀãì ve muòÀlefÀt irişür, ol şehr(i) òarÀba virüp 

mezbeleye döner, manôar-ı (7) şeyùÀn olur. Gice úarañusı,23 ôulumÀt-ı maèÀãì anı 

bürür ve raómÀn naôarı andan úaùè olınur. Şuèle-i nÿr-ı (8) ìmÀn aña 

ùoúınmaúdan ümìd kesilür. 

Eger eydürseñ ki: “Şehr n’idügin bildüm, ammÀ ol içinde mü’min (9) ve 

kÀfir ve anlaruñ maóallesi ve ol maóallelere açılan yigirmi úapu nedür ve anı 

bilmezem, anları baña beyÀn idivir ki ol (10) mü’minlere yardım idüp anlaruñ 

úapuların açmaàa saèy idem ve ol kÀfir maóallesine açılan úapuları yapmaàıçun 

(11) cehd idem, tÀ ki ìmÀn maóallesi maèmÿr olup küfr ü êalÀlet maóallesi òarÀb 

ola, göñül şehri selÀmet úılup manôar-ı (12) RaómÀn ola, naôar-ı şeyùÀn andan 

katè ola.”İmdi bilgil kim göñül şehrinüñ saà ùarafı ehl-i ìmÀn maóallesidür (13) 

kim ol mü’min aúl u cÀndur. Ve sol ùarafı kÀfir maóallesidür ki ol kÀfir daòı 

hevÀ vü nefsdür. Ve ol (14) úapular ki bu hevÀ vünefse taèalluúdur. 

Kâfir Mahallesine Açılan Kapılar 

Biri dünyede çoú ùurmaàı sevüp uzaú24 endìşeler eylemek ve biri (15) óırã 

àÀlib olup AllÀh TaèÀlÀ’ya gümÀnı yavuz úılmaú, ve biri rÀhatlıú sevüp 

tenaèèum istemek, ve biri èamelinde (16) èucb eylemek, kendüni eyü görmek, ve 

                                                 
23 Karanu: “karanlık”. 
24 KVPK’de “özge”. 
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biri kendünüñ úavmin úabìlesin ve aúranların ve úardaşların yeyni görmek-

(17)dür, hürmet itmemekdür, ve biri kimseye hased eyletmek, ve biri riyÀyla 

èamel idüp òalú anı medó itdügin(18)sevmekdür, ve biri baòìl (ü) mümsik olup 

òayr (u) iósÀn ve zekÀt ve ãadaúa ve èöşr virmemek, ve biri (19) işde ivecek 

olup tìz úaúımaú, ve biri òalúdan nesne umup altun gümüş sevmek. Bu on úapu 

(20) ôÀhir ulu úapulardur kim èalemdür şeyÀùìnden ve ebÀlìsden kim gerekse 

girüp çıúacaú úapulardır. Ve ammÀ (21) daòı uàrı úapuları var ki şeyùÀn kimse 

ùuymadın girüp çıúar. Anı beyÀn úılmaduú. AmmÀ şecÀèat idüp (22) ciddle cehd 

idüpbu on úapuyı yapmaà-ıçun saèy iderseñ ümìõdür ki Óaú TeèÀlÀ saña ol 

şeyùÀnuñ (23) gizlü úapuların daòı baàlayıvire.  

İmdi çün bu úapuları bildüñ ki göñül şehrinüñ òarÀblıàı bunuñladur, gel 

(24) bu kez ol on úapuyı iste kim úarşu anuñ biri açılduúça bu úapularuñ elbetde 

biri yapılsa gerek. Şol (25) nÿrla ôulumÀt gibi birbirine müteøÀddur. Nitekim 

çırÀú gelse úarañulıú gider ve çırÀú gitse úarañulıú gelür. Bular (26) daòı 

ancılayındur.  

Küfür Mahallesinin Kapılarını Kapatmanın Yolu 

1 – Tûl-i Emelden Uzak Dur 

Dilerseñ ki ol on úapuyı baàlayup bu on úapuyı açasın, göñlüñ şehrini 

maèmÿr idüp (27) RaómÀn naôargÀhın úılasın ki feriştehler girüp çıúup saña 

hidÀyet ve tevfìú ve esbÀb-ı sermedì irişdüreler. 

[3a] (1) EvvelÀ ol dünyede çoú ùurmaàı sevüp ùÿl-i emel úapusını yapàıl, 

bunuñla ki endìşeni úıãaldasın her günüñi, (2) belki her sÀèatüñi ve her nefesüñi 

èömrüñüñ Àòirin ãayasın. İşbu iki Àyete naôar úılup mütenebbih olasın. Evvel bu 
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(3) Àyet kim Óaú TaèÀlÀ buyurdı: (كل نفس ذائقة الموت)25 “Kullu nefsin õâiúatu’l-

mevt.” Yaènì “Her nefs ölümi dadıcıdur.” Pes bilesin óaúìúat (4) ki o nefsden 

birisi sensin, sen daòı ùadasuñ gerek her vaút her sÀèat aña murÀúıb olasın, şol 

(5) göç eri göçdügin bilüp göçüne muntaôır olduàınlayın ki gözi yolda yükin 

yapın divşüre. (6) Ve bir daòı bu Àyete naôar úılasın ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı: ( وما

 :Vema’l-óayÀtu’d-dünyÀ illÀ metÀu’l-àurÿr.” Yaènì“ 26(الحياة الدنيا إلا متاع الغرور

Degildür (7) bu dünyÀnuñ óayÀtı illÀ bir şìşe yÀ bir kandìl gibidür. Elüñdeki saña 

òoş gelüp teferrüc idersin, anuñ (8) varlıàına ve şeffÀfluàına maàrÿr olup 

aldanmışsın. Bir gün nÀgÀh elüñden düşüp uvanur, şöyle (9) ki gerü bütün 

olmaàı mümkün degildür. Pes bu Àyetten daòı bunı mütenebbih ol ki bu dünyÀ 

hayatınuñ Àúıbet ãıfÀtı (10) mükedder olacaàmış, elden fevt olup gidisermiş ki 

girü gelmegi mümkün degil. Àòiret(i) iòtiyÀr idüp anuñ (11) saèyine meşàÿl ol ki 

tÀ bu úapu açılup ol úapu yapıla.27 

2 – Hırs ve Tamahtan Uzak Dur 

Bundan ãoñra Óaú TaèÀlÀ’nuñ rezzÀúluàına (12) inanmaàla virdügine 

kanÀèat idüp ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı: (وما من دابة في الأرض إلا على الله رزقها)28 “VemÀ 

min dâbbetin fi’l-arêi illâ ale’l-lâhi rızúuhâ” (13) Yaènì hìç yeryüzinde bir 

óareket ider kimse yoú, illÀ anuñ rızúı AllÀh’dandur.” Pes óaúìúat bilesin ki ol 

(14) óareket idenlerden birisi daòı sensin. Senüñ daòı rızúuñ ol RazzÀú’dandur 

ki AllÀh TaèÀlÀ’dur, óaúìúat aña (15) inanup rızúuñ andan umasın. Vire mi, 

virmeye mi deyüp yavuz gümÀnı úoyup óırãı terk idesin. Saña vÀcib (16) olan 

úulluàına meşàÿl olasın. TÀ ki bununla daòı óırã úapusu yapılup tavekkül (ü) 

úanÀèat úapusı açıla. 

                                                 
25 Al-i İmran 3/185. 
26 Al-i İmran 3/185. 
27 yapmak “kapamak“. 
28 Hud 11/6. 
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3 – Dünyevî Zevklerden Uzak Dur 

(17) Ve bundan ãoñra ol rÀóat ve tenaèèum úapusını yapmaàa cehd eylegil 

bunuñla ki bilesin bu nièmetüñ zevÀli var, (18) åebÀtı yoú. Bu küllisiyle yarın 

Àòiretde daòı óesÀb var. Ol óesÀbuñ èiúÀbı daòı var. Ne òayr ola (19) şu rÀóatdan 

ve nimetden ki dÀyim olmaya ve ãoñında dögülmesi ve oda úoyup sögülmesi29 

ola ve èaõÀbla (20) bu bende kişilerüñ sögülmesi ola. Ve uçmaúdaàı rÀhatlaruñ 

ve nièmetlerüñ egilmesi30 ola. Belki úorúu var (21) bu sebebden, òatmi yavuz 

olup ìmÀnı selb olunup ùamuda ebed úalması ola. Ve işbu Àyet(i) daòı bunda 

(22) yardımcı iden ki Óaú TaèÀlÀ buyurdı ( ذرهم يأكلوا ويتمتعوا وياههم الأمل فسوف

(يعلمون 31  “Õerhum yeékulu ve yetemetteèû ve yulhihim el-emelu fe sevfe 

yaèlemûn.” (23) Yaènì “YÀ Muóammed, úo bu dünyÀ nièmetine bÀúìéi terk 

idenleri ki bir ãaàışluca azacuú günlerde yiyüp içüp tenaèèum (24) úılsunlar. Ol 

uzaú ãaàınclar buları aldayup àÀfil eylesün. Tìz ola belÀlar ki ol tenaèèumuñ 

meÀli (25) miónete ve belÀya mübeddel ola, ãafÀları mükedder olup ol leõõetleri 

semm-i úÀtile rÀciè ola. Pes bu Àyetle (26) daòı mütenebbih olup bu fÀnì 

tenaèèum úapusın yapasun. Ol óesÀbı añup tenaèèum-ı dünyÀéı azaldup 

tenaèèum-ı bÀúì içün (27) tÀèat (u) èibÀdet raómeti úapusın kendüñe açasın. 

4 – Yaptıklarını Beğenip Böbürlenmekten Uzak Dur 

Ve daòı bundan ãoñra ol èamelde èucb úapusın kendüñe [3b] (1) yapasun, 

bunun-ıla ki bilesin ol ortada senüñ nesneñ yoú, küllì èaùÀ AllÀh’uñdur ki saña 

irişdi. EvvelÀ senüñ (2) vücÿduñı var úılan AllÀh, ol èibÀdete ve òayrÀta aletler 

düzüviren daòı ol AllÀh. Saña ol òayrÀtı işlemege (3) úuvvet u tevfìú viren ol. 

Sen gerekdür ki ol AllÀh’a şükr (ü) minnetlerúılasın ki seni òiõmetine lÀyıú idüp 

                                                 
29 “kebap etmek, kızartmak”. 
30 KVPK’de “eksilmesi”. 
31 Hicr 15/3. 
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ùÀèate (4) götürdi. Ol úapudan merdÿd ve maùrÿd olanlardan úılmadı. Ve daòı 

òatmüñ nite olısar bu daòı maèlÿm (5) degil. ZìrÀ niçelere Àòir şeúÀvet sebúat 

ider, İblìs,32 Belèam33 ve BerãìãÀ34 gibi tÀèatları hebÀ olup neèÿõu bi’llÀh ìmÀnsuz 

(6) gitdiler. Ve nicelere Àòir saèÀdet sebúat ider, seóare-i Firèavn35 ve AãhÀb-ı 

Kehf36 gibi cemìè şirkleri ve küfürleri hebÀ olup (7) nÿr-ı imÀna müstaàraú olup 

giderler. Pes sen daòı kendüñe bu úorúu úapusın açmaà-ıla ol kendüñi görmek 

(8) úapusın yapasın.  

 

                                                 
32 İslam kültürüne göre İblis, önceleri melekler arasında yaşayacak, hatta onlara komutanlık yapacak kadar 

Allah katında değerli biriyken, Âdem’e secde emrine muhalefet ettiği için Allah’ın katından kovuldu ve 

ebedî cehennemliklerden oldu. Bkz. Mukatil b. Süleyman, Tefsîru Mukatil b. Süleyman, thk. Abdullah 

Mahmud Şehhate, Dâru İhyâi’t-Turas, Beyrut 1423, I/96; Ebû Hasan Ali b. Ahmed el-Vâhidî, et-Tefsîru’l-

Basît, thk. Lecne ilmiyye, Câmiatu’l-İmam Muhammed b. Suud el-İslâmiyye, 1430, I,194; Ebû Ca’fer 

Muhammed İbn Cerir et-Taberî, Tarihu’t-Taberî, Dâru’t-Turas, Beyrut 1387, I, 81-82. 
33 Bel’am üç ilâhî din olan Yahudilik, Hırsitiyanlık ve İslam kültüründe Allah’ın kendisine pek çok ihsan 

ve lütuflarda bulunduğu, ilham verdiği; fakat Mûsâ Peygamber’e karşı gelerek hak yoldan saptığı beliritlen 

bir şahsiyetti. Nitekim Tevrat’ın Sayılar, Vahiy ve Yeşu bölümlerinde, İncil’in de Petrus’un İkinci 

Mektubunda Bel’am’dan bahsedilmektedir. Bkz. Ömer Faruk Harman, “Bel’am b. Bâûrâ”, DİA, İstanbul 

1992, V, 389. Kaynaklarımızda A’raf suresi 175-176. Âyetlerde sözü edilen ve aynı özellikleri zikredilen 

kişinin de Bel’am b. Bâûrâ olduğu söylenir. (Bkz. Ebû Ca’fer Muhammed İbn Cerir et-Taberî, Tefsîru’t-

Taberî Câmiu’l-Beyân an Te’vîli Âyi’l-Kur’ân, thk. Abdullah b. Abdulmuhsin et-Türkî, Dâru Hecer, 1422, 

2001, X, 579- -582; Ebu’l-Leys Nasr b. Muhammed es-Semerkandî, Tefsîru’s-Semerkandî el-Muemma 

Bahru’l-Ulûm, thk. Ali Muhamed Muavvid ve diğerl., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1413, 1993, I, 582-

583. 
34 Kaynaklarımızda Maide suresi 77 ile Haşr suresi 16. Ayetlerde sözü edilen kişinin Barsisa adındaki rahip 

olduğu söylenir. Buna göre Barsisa kendini ibadete adamış bir kişidir, fakat şeytanın kurduğu bir tuzakla 

bir kadınla birlikte olur, birçok günah işler ve haktan sapmış olarak ölür. (Bkz. Mukatil b. Süleyman, 

Tefsîru Mukatil b. Süleyman, IV, 282-282; es-Semerkandî, Tefsîru’s-Semerkandî, I, 452, III, 346; Ebu İhak 

Ahmed b. Muhammed es-Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, thk. Ebu Muhammed İbn Aşûr, Dâru İhyâi’t-

Turâsi’l-Arabî, Beyrut 1422, 2002, IX, 285-286. 
35 Bkz. El-A’raf, 7/113-126; Taha, 20/58-76. Buna göre Firavun’un sihirbazları onun dini üzereyken, Hz. 

Mûsâ’yla giriştikleri yarış sonunda, Mûsâ’nın kendileri gibi bir sihirbaz olmadığını, yaptıklarının hak 

olduğunu anladılar, hepsi Mûsâ’nın getirdiği hakdine iman ettiler. İmanları sebebiyle Firavun tarafından 

katledildiler (bkz. Ebu Muhammed el-Hüseyin b. Mes’ud el-Beğavi, Meâlimu’t-Tenzil Tefsîru’l-Beğavî, 

(thk. Abdurrezzak el-Mehdi), Dâru İhyai’t-Turasi’l-Arab, Beyrut 1420, III, 265-269; Ebu Muhammed 

Abdulhak İbn Atiyye el-Endülüsî), el-Muharraru’l-Veciz fi Tefsîri’l-Kitâbi’l-Aziz, thk. Abdusselam 

Abduşşâfî Muhammed, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1422, II, 436-440. 
36 Kehf suresi 18/9-27 ayetler arasında kendilerinden bahsedilen bu insanlar, önceleri Hak dinden farklı bir 

anlayış üzereyken Hz. İsa’nın mesajına kulak verip iman ettiler. Takip edilince de kaçıp bir mağaraya 

saklandılar. 300 yılı aşkın bir süre orada uyutulduktan sonar uyandılar, şehre gelip birşeyler alınca 

durumları anlaşıldı. Onları görmeye gelenler ölmüş olduklarını gördüler. Dönemin hükümdarı bulundukları 

yere bir mabet yaptırdı. Bkz. Cemaluddin Ebu’l-Ferec Abdurrahman İbnu’l-Cevzi, Zâdu’l-Mesir fi İlmi’t-

Tefsîr, thk. Abdurrezzak el-Mehdi, Beyrut: Dâru’l-Kitabi’l-Arabi, 1422, III¸66-78; Ebu’l-Fida İsmail İbn 

Kesir, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azim, thk. Muhammed Hüseyin Şemsuddin, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 

1419, V, 125-139; İsmet Ersöz, “Ashab-I Kehf”, DİA, İstanbul 1991, III, 465-467. 
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5 – Başkalarını Hor Görmekten Uzak Dur 

Bundan ãoñra ol kendü aúranlaruñı ve úavmlaruñı istiófÀf naôarıyla bakup 

òor ùutup óürmetlerin (9) terk itmek úapusın yapasın. Bunuñla kim bulasın 

senüñ aãluñ ne-y-ise anlaruñ daòı ol ve anlaruñ èÀúıbeti neye (10) rÀciè olursa ki 

taş (u) topraú arasında cìfe sen daòı eyle olısarsın. Ve daòı sen de müémin, anlar 

(11) daòı müémin. Gerekdür ki müémin müémine izzet u ikram ve luùf u beşÀret 

göziyle naôar ide, birbirini óaúìr görmeye. (12) Bu Àyete naôar idüp kendüye 

muèÀvin idine ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı (ولله العزة ولرسوله وللمؤمنين)37 “Ve li’l-lÀhi’l-

izzetu ve li rasÿlihi ve li’l-müéminin.” (13) Yaènì: èİzzet-i kÀmile AllÀh içündür 

ve daòı Rasÿl-içündür ve daòı mü’minler-içündür. Çün Óaú TaèÀlÀ müéminler 

izzetini (14) kendü èizzetine böyle muúÀrin õikr iyledi. Aña işÀret úıldı kim 

AllÀh’ı ve Rasÿl’i sevenlere èizzet úılmaú vÀcibdür. Nitekim (15) AllÀh’a ve 

Rasÿl’e èizzet vÀcibdür. Pes sen çün AllÀh TaèÀlÀ vacip kılduàı kimseleri 

istiòfÀf ve naôar-i óaúÀret (16) úılasın, AllÀh úatında memkÿt38 ve mebàÿø 

olısarsın Pes anlara èizzet ve ikrÀm úapusu açılur. 

6 – Hasetten Uzak Dur 

Ve bundan (17) ãoñra óased úapusın yapasın. Cemìè èÀlem òalúına úısmet 

AllÀh TeèÀlÀ’dandur. ZìrÀ bu maúsÿmat ki úullar arasında (18) úılmışdur, aãlı 

beş nesnedür, egerçi ferèi ve şaèbı çokdur. Biri èilmdür ve biri cÀh ve 

manãıbdur, ve biri (19) óüsn-i aòlÀúdur, ve biri óüsn-i òulúdur ki ãÿret ve bedeni 

görklü, yerlü yerince yaradıla, naúã (u) èayb olmaya. (20) İmdi ol ÚassÀm-ı bì-

óayf öyle úısmet úıldı kim kimine èilm virdi, ayruàın virmedi; kimine èilmle 

mÀl cemè (21) eyledi; kimine èilmle cÀh (u) manãıb cemè eyledi ki èizzet var, 

                                                 
37 Münafikun 63/8. 
38 “nefret edilen, sevilmeyen” . 
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mÀl yoú; kimine èilmle óüsn-i aòlÀúı cemè eyledi, mÀlı manãıbı, óüsn-i òulúı 

(22) yoú. Kimine mÀl virdi, èilm ve cah ve óüsn-i aòlÀúı cemè eyledi, mÀlı 

manãıbı óüsn-i òulúı (23) yoú. Kimine mÀl virdi, èilm ve cÀh ve óüsn-i aòlÀúı ve 

óüsn-i sÿret virmedi. Kimine óüsn-i sÿret (24) virdi, ayruàın virmedi. Kimine 

görklü òulú virdi, ayruàın virmedi. Fi’l-cümle baèøı úulına beşin (25) daòı cemè 

eyledi. Ve baèøı úulına dördin ve baèøına üçin ve baèøına ikisin ve baèøına birin. 

Ve bu küllisinde (26) daòı èaùÀsın muótelif úıldı. Baèøı úulına kim èilm virdi, anı 

cemìè èulÿmda kÀmil úıluban mertebesin aèlÀ úıldı. (27) Baèøısın cemìè 

èulÿmdan mertebe-i vasaùda úıldı. Ve baèøısın cemìè èulÿmdan kifÀyet kadar ata 

kıldı[4a] (1) Ve baèøısın baèøı èulÿmda kÀmil ve baèøısında vasaù ve baèøısında 

kifÀf úıldı. Ve mÀl ve menÀãıb (2) daòı buncılayın. Ve óüsn-i òulúla óüsn-i òalú 

daòı girü böyle. Her birin tafãìl idersevüz kelÀm taùvìl (3) olur. Ehl-i èaúl ve 

ãÀóib-i ferÀset olanlara bundan bÀúì daòı idrÀú ider, tafãìl óÀcet olmaz. (4) Çün 

ol ÚassÀm-ı Óaú böyle taúsìm úıldı, her kişiye tamÀm bu beşten aña irişdi, öte 

daòı artuú (5) gözetmek úuru ùamaèdur. Kendüye virileni az ãayup ayruàa 

virileni çoú ãanup óased idüp tarlıàanduàı39 (6) yÀ Tañrı’nuñ úassÀmluàına rÀøì 

olmamaúdur, yÀhuõ ol lÀyıú görüp èaùÀ úılduàı úulını òor görmek-(7)dür. Bu 

ikisi daòı òaùÀdur. Pes gerekdür kim işbu Àyete naôar úılup maènisini idrÀk 

idesin. Óaú TaèÀlÀ (8) buyurdı: ( مَع۪يشَتهَُمْ  نَحْنُ قسََمْنَا بيَْنَهُمْ  ) 40 “Naónu úassemnÀ 

beynehum maèìşetehum” el-Àye. Yaènì bu úullar arasında esbÀb-ı maèìşetlerin ki 

(9) èilm ve mÀl ve cÀh ve óüsn-i aòlÀúdur, biz úısmet eyledük şunuñ üzerine 

èilm-i sÀbıúda muúadder úılduú. (10) Ne saèyla artar, ne terk itmekle naúã olur. 

Şol ki rızú-ı muúadderdür, yiyüp içüp geyse gerekdür, (11) tÀ ecel munúaøì 

                                                 
39 tarlıganmak “muzdarip olmak, kederlenmek”. 
40 Zuhruf 43/32. 
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olınca. Çün maèniden òaberdÀr olasın gerekdür ki ol ÚassÀm-ı Óaúìúì úısmetine 

rÀøì olup (12) bu úapuyı açasın, ol óased úapusın yapasın. 

7 – Riyâdan Uzak Dur 

Ve bundan ãoñra ol èamelde riyÀ itmek, yaènì òalúuñ medóin ve (13) 

èizzetin ùaleb kılmaà-ıçun èamel úılmaàı terk idesin, ol riyÀ úapusın yapup 

kendüñe iòlÀã úapusın açasın. (14) Bilesin ki øÀr (u) nÀfiè ve aããı ziyÀn, úula 

Óaú’dandur. AllÀh TaèÀlÀ muúadder úılmaduàı nesneéi, gerek aããı gerek ziyÀn, 

yir (15) ve gök ehli dirilüp anı aña irişdüremezlerdi. Ve mukadder olanı daòı 

menè idemezler. Ve daòı bilesin ki (16) muèizz (u) muõill, yaènì èazìz ve òor 

úılıcı ol AllÀh’dur. Ol èazìz úılduàın yir ve gök ehli dirilüp òorúılamaz. (17) Ve 

daòı bilesin ki ol riyÀ èamelle cemìè cihÀn òalúı içinde èazìz olmaàın fÀèidesi 

olacaú degil, çün ol (18) èamelle AllÀh úatında òor olasın. Ve ger èamel-i ihlÀs 

ile cemìè cihÀn òalúı içinde òor olasın, saña ziyÀn (19) yoú ki anuñla AllÀh 

TaèÀlÀ úatında èazìz olasın. Pes bunda daòı bu Àyeti muèÀvin idinesin ki Óaú 

TaèÀlÀ (20) buyurdı: (ًفمََنْ كَانَ يَرْجُوا لِقَاۤءَ رَب ِه۪ فَلْيعَْمَلْ عَمَلًا صَالِحًا وَلَا يشُْرِكْ بعِِبَادةَِ رَب ِه۪ۤ احََدا)
41 

“Femen kÀne yercÿ liúÀée rabbihì fe’l-yaèmel èamelen ãÀlióan velÀ yuşrik bi 

ibÀdeti rabbihì aóadan.” Yaènì: Her kimse (21) kim AllÀh’uñ dìdÀruñ müşÀhede 

úılmaàı umar, yÀòuõ anuñ óaøretine mülÀúì olup suéÀl (u) óisÀbdan úorúar, (22) 

gerekdür aña kim èamel-i ãÀlióe meşàÿl ola, hiçbir kimse rıøÀsın AllÀh rıøÀsına 

bile şerìk úılmaya. Yaènì her èamel ki (23) úılur òÀliã lillÀh içün úıla. Daòı bir 

dünyÀ àaraøın aña bile úoşmaya, bunuñla kendüye iòlÀã úapusın aça, ol ( 24) 

riyÀ úapusını yapa.  

 

                                                 
41 Kehf 18/110. 
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8 – Cimrilikten Uzak Dur 

Ve bundan ãoñra buòl ve imsÀk, ãÀóibini aòiretde dürlü belÀlara ve èaôìm 

èukÿbetlere uàra-(25)dur. Belki dünyÀda daòı miónetden òÀlì olmaz, iki cihÀnda 

òor ve òaúìr olur. òalú dilinde ãıfat-ı õemìme birle (26) meşhÿr ve meõkÿr olur. 

ZìrÀ bu imsÀk, kişiden farø olunmış zekÀt ve èöşr virmekten menè ider. Bu (27) 

virmemekden iki dürlü Àfet-i èaôìme òÀãıl olur. Biri ol ki AllÀh TaèÀlÀ óükmine 

ve Rasÿl emrine muùìè [4b] (1) olmamakdur. Ve biri daòı fuúarÀ óaúúına tamaè 

idüp anları øÀyiè itmekdür. Bir kimse ki AllÀh TaèÀlÀ’ya ve anuñ (2) Rasÿlüñe 

èÀãì ola, anlaruñ úatında düşmÀn ùutıla. Ve bunca AllÀh’uñ øaèìf úullarına óayf 

eyleye. (3) ŞeyùÀn: “Virme dervìşligeuàrarsın, muótÀc úalursın.” didügine inana, 

aña muùìè ola; AllÀh TaèÀlÀ: (4) “Vir, ben girü yerine on, belki yediyüz girü 

virem.” diye, Rasÿl aleyhi’s-selÀm èand içe ki “virmekle eksilmez (5) belki 

artar” diye, ol AllÀh TaèÀlÀ’nuñ vaèdesine ve Resÿl úavline iètibÀr úılmaya, 

şeyùÀn sözüñ bularuñ (6) sözi üzerine tercìó kıla. Ol nite müémin (ü) MüsülmÀn 

ola? Úorúu var ki bu óÀl üzere giderse (7) meslÿbu’l-ìmÀn gide, ebedì èaõÀbda 

úala. Gel imdi bu Àyete daòı naôar úılup kendüñe bir iètibÀr óÀãıl (8) eylegil ki 

Óaú TaèÀlÀ buyurdı: ( ُ مِنْ فَضْلِه۪ هُوَ خَيْرًا لهَُ  وَلَا  مْ بَلْ هُوَ شَرٌّ يَحْسَبَنَّ الَّذ۪ينَ يَبْخَلوُنَ بمَِاۤ اٰتٰيهُمُ اللّٰه

42(لهَُمْ   “VelÀ taósebennelleõìne 43  yebòelÿne bi-mÀ ÀtÀhumu’l-lÀhu min faêlihì 

huve òayran lehum” el-Àye. (9) Yaènì öyle sanmasunlar şol kimseler ki Allah 

TaèÀlÀ faølıyla anlara virdügi nesnelerden anlara buòl (10) idüp virmedükleri 

anlara òayr ola. Belki anlara şer ve belÀdur kim yarın úıyÀmet güninde o baòillik 

(11) idüp virmedükleri başı ejdehÀ olısar, boyunlarına ùolaşısar. Daòı anlaruñ 

başların iki (12) çeñelerinüñ arasına alup şol ùavar gevişin gevşer gibi 

                                                 
42 Âl-i İmran 3/180. 
43 Nüshada ayet ( َّتحْسَبَن) diye yazılmış ve Osmanlıca ibarede de “tahsebenne” olarak yer almıştır. Oysaki 

ayette ( ََّيَحْسَبن) diye geçmektedir. Biz burada doğru halini verdik. 



Ebu’l-Leys Tefsiri Tercümesinin Mukaddime Kısmının Transkripsiyonlu Metni ve 

Muhtevâ Değerlendirmesi 

 

145 

 

çiyneyiser. Pes gerekdür bunuñla daòı mütenebbih olup (13) ol óırã (u) çaàanlık 

úapusun yapasın, cÿd ve èaùÀ úapusı açasın ki bu ãıfat-ı òÀlıúdur, bunuñla kişi 

AllÀh (14) TaèÀlÀ úatında ve cemìè òalú úatında maóbÿb ve maómÿd olur, cemìè 

murÀdları yerine gelür.  

9 – Acelecilikten Uzak Dur 

Ve bundan ãoñra (15) cehd idüp işlerde iveceklik 44  úapusın yapasın, 

kendüñe teéennì úapusın açasın ki iveceklik şeyùÀn (16) ãıfatıdur. Teéennì, yaènì 

geniñce45ùutmaú her işi RaómÀn ãıfatıdur. Eger òalú fièline baúup Óaú TaèÀlÀ 

taècìl-i èuúÿbet (17) úılsaydı yeryüzinde bir deprenür úomayup hep helÀk 

ideydi. Pes gerekdür sen daòı òÀlıú ãıfatın (18) ãıfatlanup işleyesin. Bir ziyÀna 

müéeddì ola, ãoñra peşìmÀn olasın. YÀ bir sözi aããısın ziyÀnın (19) fikr itmeden 

nÀgÀh söyleyesin, yÀ kelime-i küfr ola, dìnüñ ve Àòiretüñ ziyÀna vara. YÀ bir söz 

ola ki anuñ (20) ucından46 mÀluñ elden çıúa, yÀòuõ başın. Pes aúıllı olana 

gerekdür ki her işi işlemedin her sözü söylemedin (21) anuñ ãoñına naôar idüp 

aããısın ziyÀnın fikr ide, andan işleye ve söyleye. TÀ ki kendü iki cihÀnda (22) 

selÀmet ola. 

10 – Başkalarının Elindekine Göz Dikme 

Bundan ãoñra saèy idüp òalúdan nesne oúımaú47 ve anlaruñ elindekiye 

ùamaè úılmaú úapusın (23) yapasın, tevekkül (ü) kanÀèat úapusın açacın. Bilesin 

ki yirüñ gögüñ òazìneleri AllÀh’uñdur. AllÀh TeèÀlÀ àaniyy-i (24) muùlaúdur. 

Maòlÿú úamu aña muótÀcdur. Pes anuñ gibi àaniyy-i cevÀd var-iken muótÀc úul 

elindekiden nesne oúımaú (25) àÀyet delülükdür. Ol umduàuñ kişiye daòı viren 

                                                 
44 “acelecilik”. 
45 “istenildiği gibi, rahat rahat”. 
46 “sebebiyle”. 
47 Burada “istemek”, bir anlamda “dilencilik yapmak” mânâsındadır diyebiliriz. 
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ol AllÀh’dur. Gerekdür ki úavlin diyen kişiler her (26) óÀcetin mevlÀsından 

isteye, daòı bir àayrınuñ úapusına varmaya ki ol bì-edeblikdür, hem 

mevlÀsından (27) şikÀyetdür. Anuñ gibi úul MevlÀ úatında úadrin óürmetin 

giderür, èitÀba èuúÿbete müsteóaú olur.  

Pes her [5a] (1) müémine ki bu õikr itdügümüz on şer úapusın kendüye 

yapup ol òayr úapuların aça, öyle olıcaú ol laèìn (2) şeyùÀnuñ göñline girecek 

yolı baàlanur, vesÀvis-i şeyùÀndan selÀmet olur, tÀèat (u) èibÀdet yolları aña (3) 

açılur. AllÀh’a ulaşmaúlıú esbÀbı aña teysìr 48  olur. Eger eydürseñ ki: Ben 

zaèìfüm. Anuñ gibi ulu düşmÀna (4) muúÀvemet idemezüm. Ne úadar kim cehd 

iderüm, kendümi anuñ damına bıraúmayam, ol beni girü bir vechle óìlesi (5) 

damına bıraàup ãayd ider ki kurtulmaàa imkÀn bulımazum. Bilgil imdi ey èazìz, 

ol şeyùÀnuñ bendinden (6) òalÀã bulmaàa iki ùarìú var ki elbetde ansuz olmaz. 

Evvel bu istièÀõedür ki yuúaruda beyÀnı geçdi. (7) Andan artuú çÀre yoú, zìrÀ 

şeyùÀnuñ meåeli şol kelb gibidür ki dÀyim òalúa ùalamaàı kendüye Àdet (8) 

úılmışdur. Kimi görürse úaãd ider ki aña bir cerÀóÀt irgüre. Çün kendüñden anı 

urup gidermekde (9) èÀcizsen AllÀh’a yalvar ki anı senden defè ide, selÀmet 

olasın. Niteki kelb üşen49 kişi çare bulmayıcaú (10) ol kelblerüñ issine çaàırur ki 

anlar úovarlar ol selamet kurtulur. ŞeyùÀn daòı AllÀh TaèÀlÀ’nuñ kelb-

(11)leridür, çün anları sen yeñmedüñ “Eèÿõu bi’l-lÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm.” 

dimekle AllÀh’a yalvar ki ol anı (12) úovasan úurtulasın. Bir çÀre daòı budur 

kim, belüñi muókem baàlayup aña muòÀlefet kılmaàa ciddle saèy idesin. (13) TÀ 

ki ol cidd (ü) ictihÀduñ sebep ola ki saña AllÀh TaèÀlÀ’dan meded-i tevfìú-ı ilÀhì 

irişe, anuñ şerrinden selÀmet (14) olasın. Nitekim Óaú TeèÀlÀ vaède kılup 

                                                 
48 KVPK’de “geñez”. 
49 KVPK’de “kelbden üşenen”. 
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buyurmışdur ki: ( جَاهَدوُا ف۪ينَا لنَهَْدِيَنَّهُمْ سُبلَُنَا وَالَّذ۪ينَ  ) 50  “Elleõìne cÀhedÿ fìnÀ 

lenehdiyennehum subulenÀ.” Yaènì: (15) Her kimse kim bizüm dìnimiz içinde 

ve tÀèatimüz yolında ictihÀd úıla, izzetüm haúúı-çun biz aña bize ulaşacaú 

hidÀyet (16) virüp irşÀd iderüz ki anuñla ol ebedì saèÀdet gencine ulaşur. Dükeli 

miónetden úurtulur. (17) Ey èazìz! Bu istièÀõe bÀbında söz çoú, eger tafãìline 

meşàÿl olursavuz kelÀm taùvìl olur. (18) AmmÀ ãÀóib-i èaúl olanlara bu úadar 

işÀret kifÀyet úılur ki bunı kendüye ÀsÀn idine. TÀ ki dìnì úavÀèidi (19) bunuñla 

muókem ola, şeyÀùìn aña ôafer bulmaya. Dilerüz AllÀh’dan ki cemìè müémin 

úullarına tevfìúı muúÀrin (20) úıla, ol èadüvden necÀt bulup selÀmet olavuz. 

Besmelenin Önemi 

Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm. Bilgil imdi ey èazìz! (21) Çün evvelÀ 

istièÀõe gerekmiş bildüñ. Ve anı niçe úılmaú gerek-idügin51anladuñ. Çün ol esÀsı 

evvel yerine (22) úoyasın, kendüñi vesÀvis-i ebÀlìsden AllÀh TaèÀlÀ óıfô (u) 

kenefinde úoyasın, daòı dileyesin ki ol işe (23) şürÿè idesin. Dilerseñ ki ol işüñ 

ebter úalmayup kemÀle ire ve ger èibÀdetì işlerden olursa (24) ziyÀde ola ve ger 

èadetì işlerden olursa bereket ziyÀde olup ãalÀó ola, vÀcibdür ki eydesiz (25) 

“Bismi’llÀhir-RaómÀni’r-Raóìm.” ZìrÀ ol eşref u e’azz-ı mevcÿdÀt Muóammed-i 

MuãùafÀ èaleyhi’s-selÀm buyurdı: (26) (كل أمر ذي بال لا يبدأ فيه ببسم الله فهو أبتر)
52 

                                                 
50 Ankebût 29/69. 
51 Nüshada kelimenin imlâsı problemlidir. 
52 Hadis kaynaklarda sıklıkla ( ُ فيِهِ باِلْحَمْدِ، أقَْطَعُ كُلُّ أمَْرٍ ذِي باَلٍ،  لَا يبُْدأَ ) şeklinde geçmektedir. Bkz. Ebû Abdillah 

Muhammed b. Yezid İbn Mâce, Sünenu İbn Mâce, thk. M.Fuad Abdulbaki), Dâru İhyai’l-Kutubi’l-Arabî, 

19, Bâbu hitbati’n-Nikâh; Ebû Hatim Muhammed İbn Hibban, el-İhsân fi Takrîbi Sahîhi İbn Hibbân, 

(Tertb. Alauddin el-Farisi, thk. Şuayip el-Arnaut), Müessetü’r-Risâle, Beyrut 1408, 1988, I, 173, 175; 

Ebu’l-Hasan Ali b. Ömer ed-Dârekutnî, Sünenu’d-Dârekutnî, thk. Şuâyip el-Arnaut ve diğerl., 

Müessesetü’r-Risâle, Beyrut 1424, 2004, I, 427, 428). Mukaddimedeki şeklini ise şu kaynaklarda bulduk: 

Ebû Muhammed Mahmud b. Ahmed Bedruddîn el-Aynî, Umdetu’l-Kârî Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, Dâru 

İhyâi’t-Turâsi’l-Arabi, Beyrut I, 11, 102; IX, 18; Ahmed b. Muhammed Şihabuddin el-Kastalânî, İrşâdu’s-

Sârî li Şerhi Sahîhi’l-Buhârî, el-Matbaatu’l-Kubra el-Emiriyye, Mısır 1323, I, 46; Zeynuddîn Muhammed 

Abdurrauf el-Münâvî, Feyzu’l-Kadîr Şerhu’l-Câmii’s-Sağir, el-Mektebetu’t-Ticariyye el-Kubra, Mısır 

1356, I, 296. Hadis bütün bu şekilleriyle zayıf ve mevzu olarak addedilmiştir. (Bkz. Nasıruddin el-Elbânî, 

Silsiletu’l-Ehâdisi’d-Daîfe ve’l-Mevdûa ve Esruhâ es-Seyyiu fi’l-Umme, Dâru’l-Maârif, er-Riyad 1412, 
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“Kullu emrin zì bÀlin lem yebdeé fìhi bismi’llÀhi fe huve ebter.” Yaènì “Her iş 

ki ulu iş ola, úaçan ol başlansa, “bismi’llÀh” (27) denilmese ol ebterdir.” İmdi ol 

ulu işe muúayyed kılduàı aña ÀsÀn úıldı kim, her iş ki kişi ana şürÿè [5b] (1) ide 

yÀ emr-i èibÀdetì ola, yÀ emr-i èÀdeti ola, bu iki úısımda daòı úaçan anı 

işlemekde murÀdı rıøÀ-yı Óaú (2) olmaya, eger ol çok namÀzları ve çok õikirleri 

daòı olursa ol emr-i èaôìm olmaz; úadrı, óürmeti mürtefiè (3) olur, aãlÀ fÀéidesi 

olmaz.  

Besmelenin Farz Olduğu Yerler 

Pes AllÀh’ı tesmiye úılmaú baèøı yerde farødur ve baèøı yerde sünnetdür 

ve baèøı (4) yerde nÀfiledür. AmmÀ ol ki farødur, õebìó-ile ãayd vaútindedür. 

Yaènì eger bir kişi şol eti yenilen hayvanuñ (5) birisin boàazlasa farødur ki eyde 

“bismi’llÀhi AllÀhu ekber”. úasdla dimeyecek olursa boàazladuàı meyte (6) olur, 

yimek óarÀm olur. Nitekim Óaú TaèÀlÀ buyurdı: ( ِعَليَْه ِ ا لَمْ يذُكَْرِ اسْمُ اللّٰه  53(وَلَا تاَكُْلوُا مِمَّ

“VelÀ teékulÿ mimmÀ lem yuõkerismullÀhi èaleyh” Yaènì: “Yimeñ şol (7) 

nesnelerden kim anuñ üzerine AllÀh adı õikr olınmaya.” Ve daòı murdÀr olur ol 

ãayd kim aña oúı (8) “bismi’llÀh” deyüp atmayalar, yÀòuõ kelbi “eydür AllÀh” 

deyüp salı virmeyeler. YÀòuõ doàanı AllÀh adıyla ãalmayalar. (9) Varup ùutup 

öldürdügi, yÀ oú ùoúunup öldürdügi murdÀr olur, yimek olmaz. Bu aralarda (10) 

“bismi’llÀh” dimek farødur. Bunuñ aókÀmı aşaàa sÿre-i MÀéidede gelesi, taóúìúı 

anda beyÀn olına inşÀé-(11)allÀhu taèÀlÀ.  

 

 

 

                                                                                                                                   
1992, II, 303; Nasıruddin el-Elbânî, Daîfu’l-Câmii’s-Sağîr ve Ziyâdâtih (el-Fethu’l-Kebir), el-Mektebu’l-

İslâmî, ts., 613. 
53 En’am 6/121. 
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Besmelenin Sünnet Olduğu Yerler 

AmmÀ ol ki sünnetdür, abdeste şürÿè itdügi vaút tesmiye úılmaúdur. ZìrÀ 

Rasÿl èaleyhi-(12)’s-selÀm buyurdı ki: ( لا وضوء لمن لم 
54
( بسم اللهيذكر) )55“LÀ vuøÿée 

li men lem Bismi’llÀh.56” Yaènì, “Abdestinüñ [åevÀbı]57yoúdur şol kimsenüñ 

kim vuøÿya (13) başlayıcaú tesmiye itmeye.”  

Belki İmÀm-ı ŞÀfièì58 (róm) bu vuøÿda tesmiye úılmaàı daòı bu óadìå 

óükmiyle farø (14) görür, cevÀzın menè ider. Yaènì abdest evvelinde 

“Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” dimese, anuñ úatında (15) abdest dürüst 

olmaz, anuñla namÀz úılmaú daòı revÀ olmaz.59 ŞÀyed ol didügi ola iótiyÀùdur, 

murÀdı (16) dìn olan kişilere gerekdür, hìç terk etmeyeler. İótiyÀùdan selÀmet 

olup òilÀfdan úurtulalar. Ve-(17)lìkin meõheb-i Óanefì’de teyemmümde daòı 

tesmiye úılmaú farødur. TÀ ki teyemmüm ãaóìó ola. Ve illÀ tesmiye úılmaàa, 

                                                 
54 Hadisin aslında geçen ve Osmanlıca tercümede anlamı verilen bu kelime muhtemelen istinsah esnasında 

sehven yazılmamıştır. 
55 Pek çok hadis kaynağında ifade ( ِعَليَْه ِ  şeklinde geçmektedir ve bununla abdest (لَا وُضُوءَ لِمَنْ لمَْ يذَْكُرِ اسْمَ اللَّّٰ

alırken Allah’ın ismini zikretmeyenin abdestinin geçersiz olduğu/faziletinin az olduğu/mükemmel bir 

abdest olmadığı belirtilmektedir. Bkz. Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellam, et-Tuhûr li’l-Kâsım b. Sellam, (thk. 

Meşhur Hasan Mahmud Selman), Mektebetu’s-Sahabe, Cidde 1414/1994, 143; Ebûbekir İbn Ebi Şeybe, el-

Musannaf fi’l-Ehâdîs ve’l-Âsâr, (thk. Kemal Yusuf el-Hût), Mektebetu’r-Rüşd, er-Riyad 1409, I/12; 

Ahmed b. Hanbel, Müsnedu’l-İmam Ahmed b. Hanbel, (thk. Şuâyip el-Arnaut ve diğerl.), Müessesetü’r-

Risâle, 1421/2001, XV/243, XVII/464, 465, XXVII/211; Ebû Muhammed Abdullah b. Abdurrahman ed-

Dâremî, Sünenu’d-Dâremî, (thk. Hüseyin Selim Esed ed-Dârânî), Dâru’l-Muğni li’n-Meşr ve’t-Tevzi’, el-

Memleketu’l-Arabiyyetu’s-Suûdiyye 1412/2000, I/542; İbn Mâce, Sünenu İbn Mâce, 41, Babu mâ câe fi’t-

tesmiyeti fi’l-Vudûi; Ebû Dâvûd Süleyman b. El-Eş’as es-Sîcistânî, Sünenu Ebî Dâvûd, (thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamid), Beyrut: el-Mektebetu’l-Asriyye, Bâbu fi’t-tesmiyeti ale’l-vudûi; Ebû Îsâ et-

Tirmizî, Sünenu’t-Tirmizî, (thk. Ahmed Muhammed Şakir ve diğerl.), Şeriketu Mustafa Elbânî, Mısır 

1395/1975, bâbu fi’t-tesmiyeti inde’l-vudûi. İfade Fıkıh kaynaklarında da bu şekilde geçmektedir. 
56 KVPK’de 7b’nin sonunda. 
57 Bu eksiklik KVPK’den tamamlanmıştır. 
58 v. 204/820. 
59 Bizim baktığımız Şâfiî kaynaklarında abdest alırken besmele çekmenin fazîletinden bahsediliyorsa da 

bunun farz olduğu, bunsuz abdestin ve dolayısıyla namazın olmayacağına dair ifadelere rastlamadık. Bkz. 

Ebu’l-Hasan Ali b. Muhammed el-Maverdî, el-Hâvî’l-Kebir fi Fıkhi Mezhebi’l-İmam eş-Şâfiî, (thk. Ali 

Muhammed Muavvid-Adil Ahmed Abdulmevcud), Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1419/1999, I/100-101; 

Ebu’l-Meali Abdulmelik b. Abdillah el-Cüveynî, Nihâyetu’l-Matlab fi Dirayeti’l-Mezheb, (thk. Abdulazim 

Mahmude d-Deyyib), Dâru’l-Minhac, 1428/2007, 65; Ebû Zekeriya Muhyiddin Yahyâ b. Şeref en-Nevevî, 

el-Mecmû’ Şerhu’l-Muhezzeb, Dâru’l-Fikr, ts., I/346-347. 
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teyemmüm (18) ãaóìó olmaz, anuñla namÀz daòı ãaóìó olmaz.60 AmmÀ eger 

abdestde tesmiyeéi eyitse, cemìè bedeni ol abdest ile (19) ùÀóir olur. Daòı bir 

abdest alınca işledügi günÀhlara keffÀret olur. Ve ger tesmiyeéi úılmasa, hemÀn 

şol (20) yurduàı61 aèøÀlarına keffÀret olur ancaú.  

AmmÀ ol ki buncılayın girü anda tesmiye úılmaú sünnet-i müéekkede ola: 

(21) Ol vaútdur ki ùaèÀmı yimege ãuna, yÀ óelÀliyle cimÀè olmaú dilese ve ger 

anda tesmiye úılmayası olursa, (22) şeyùÀn bile ol işde şerìk olur. Ol meniden 

oàlan ùoàarsa müfsid (ü) úallÀş olur. Tañrı’ya (23) èÀãì, ataya anaya èÀú olur. 

ZìrÀ şeyùÀn menisi bile úarışur. Şimdi ùoàanlar ekåer ãalÀóa (24) gelmedügi 

andan ötürüdür. Ve daòı ol ùaèÀma kim ol bile ãunsa anuñ bereketi mürtefiè olur, 

yiyenlerüñ (25) daòı úarnı ùoymaz. Belki ol loúmadan óÀãıl olan úuvvet girü 

maèãiyete òarc olınur, andan òayr gelmez. (26) Fi’l-cümle kişi dükeli òÀlde; 

otursa ùursa, yÀ yatsa úalúsa, yÀ ùonın geyse çıúarsa, yÀòuõ (27) evine, 

dükkÀnına girse çıúsa ve daòı her iş kim anı işlemek óelÀldür, anı işlemege 

başlayıcaú “Bismi’llÀhi-[6a] (1)’r-RaómÀni’r-Raóìm” dise ol iş mübÀrek olur ve 

her óÀli yümn (ü) saèÀdet olur.  

Besmele Çekmenin Haram Olduğı Yerler 

AmmÀ her iş kim anı işlemek (2) óelÀl olmaya, anda AllÀh’ı tesmiye 

úılmaú küfürdür. Nitekim KitÀb-ı Muóìù’de 62  ve Tetìmmetü’l-FetÀvì’de 63 

                                                 
60 Bizim baktığımız Hanefi kaynaklarında besmelesiz teyemmümün geçersiz olduğuna dair bir ifadeye 

rastlamadık. Bkz. Ebû Abdillah Muhammed b. El-Hasan eş-Şeybani, el-Asl el-ma’ruf bi’l-Mebsût, thk. 

Ebu’l-Vefa el-Efgânî, İdaretu’l-Kur’ân ve’l-Ulumi’l-İslamiyye, Karaçi ts., I, 103-104; Muhammed b. 

Ahmed es-Serahsî, el-Mebsût, Dâru’l-Marife, Beyrut 1414, 1993, I, 106-124; Ebûbekir Alâuddîn 

Muhammed b. Ahmed es-Semerkandî, Tuhfetu’l-Fukahâ, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1414, 1994, 

I/35-47). 
61 KVPK’de “yuduàı”. 
62 Eser tahminimize göre İbn Mâze diye meşhur olan Ebu’l-Meâlî Burhânuddîn Mahmud b. Ahmed b. 

Abdulaziz el-Buhârî el-Hanefî’ye ait olan el-Muhitu’l-Burhani fi’l-Fıkhi’n-Nu’mânî adlı eser olmalıdır. 

Müellif İbn Mâze 616/1220 tarihinde vefat etmiştir. 
63 KVPK’de Yetîmetü’l-Fetâvî 
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getürmişdür: 64  her (3) kimse kim úumÀr, yÀ nerd 65  oynamaàa, yÀ şaùranc 

oynamaàa el uzada, “bismi’llÀh” diye; yÀ òamr içmege, yÀ zinÀya, yÀ (4) ribÀya, 

yÀ òarÀm ùaèÀm yimege el ãunsa, “bismi’llÀh” dise, yÀòuõ bir kimseéi teklif 

vaútinde girüñ çıúuñ, (5) oturuñ, ùuruñ, diyicek yirlerde “bismi’llÀh” dise, 

èulemÀ-i fetvÀ úatında bu küllisinde kÀfir olur. èAvratı (6) ùalÀú olur. ZìrÀ AllÀh 

TeèÀlÀ adını istiófÀf úılup ne yerde gerekse istièmÀl itse küfr olur. (7) Taèôimi 

terk itmiş olur neèÿõu bi’llÀh.  

Allah, Rahmân ve Rahîm İsimleri 

Ve daòı baèøı èulemÀ dimişler kim bu ehl-i òiùÀb üç úısımdur. Biri (8) ehl-

i şirkdür, ve biri ehl-i kitÀbdur, ve biri müéminlerdür. Pes bu AllÀh TaèÀlÀ 

adlarından üç ad kim ism-i aèôam-(9)dur: “AllÀh, er-RaómÀn, er-Raóìm”dür. 

Müşrikler bu adlardan ism-i AllÀh’ı bildiler, ancaú zìrÀ yaúìn bilürler-(10)di ki 

ol AllÀh’a ortaú úatduúları putları nesne yaratmaúda èÀciz (ü) øaèìfdür, elinden 

gelmez. øarÿrì (11) bu yaratmaúda AllÀh’a iúrÀr etdiler. Nitekim Óaú TaèÀlÀ 

kelÀmında buyurdı: ( ُ  وَلئَِنْ  سَالَْتهَُمْ مَنْ خَلقَهَُمْ ليَقَوُلنَُّ اللّٰه )66 “Ve leéin seéeltehum men 

òalaúahum le yeúÿlunn-(12)allÀh”. Yaènì: “YÀ Muóammed, eger bize şirk idüp 

artuú úoşanlara ãorsañ kim ‘Bu güzìn mevcÿdÀtı kim yaratdı?’ Øarÿrì (13) cevÀb 

virüp eydürler ki: AllÀh yaratdı.” 67  AmmÀ ehl-i kitÀbdan ki cemÀèat-ı 

Yahÿd’dur, anlar ism-i RaómÀn(ı) bildiler. (14) AllÀh’ı anuñla õikr itdiler. Ve 

úavm-ı NaãÀrÀ ism-i Raóìm’i bildiler, anı õikr itdiler. Óaú TaèÀlÀ bu üç adı bile 

cemè (15) idüp “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” tertìb olındı. Anı luùfı ve 

                                                 
64  Eser tahminimize göre İbn Mâze diye meşhur olan Burhânuddîn Mahmûd b. Ahmed’e ait olan 

Tetimmetu’l-Fetâvâ es-Suğrâ adlı eser olmalıdır. Müellif İbn Mâze 616/1220 tarihinde vefat etmiştir. 
65 Tavla 
66 Zuhruf  43/87. 
67  Müellifin anlamını verdiği ayet, zikrettiği ayet olmayıp ( ُ وَلئَنِْ سَالَْتهَُمْ  مٰوَاتِ وَالْارَْضَ ليََقوُلنَُّ اللّٰه مَنْ خَلَقَ السَّ ) 

şeklindeki Lokman suresi 25 veya Zümer uresi 38 yahut Zuhruf suresi 9 veyahut Ankebut suresi 61. Âyet 

olmalıdır. 
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èinÀyeti birle bu ümmet-i Muóammed’e ikrÀm idivir[di], (16) èaùÀ úıldı. 

keéennehÿ68 Óaú TeèÀlÀ eydür kim: YÀ úullarum, AllÀhuñuz benüm. Baña ùapuñ 

ki benden àayrı maèbÿd ùutulan (17) külli bÀùıldur ve raómÀnuñuz daòı benüm ki 

dünyede Àòiretde sizi esirgeyici benüm. Benden àayrıya yalvarmañ. (18) Ve 

raóìmüñüz daòı benüm ki Àòiretde müémin ve muùìè úullaruma raómet úılup 

dìõÀr virici benüm. 

Besmelenin Ortaya Çıkışı 

Ve daòı (19) ÒÀlid bin DÀvud, èÁmir’den rivÀyet úılup eydür:69 “Rasÿl’üñ 

èaleyhi’s-selÀm èÀdeti bu idi kim her ne kim yazardı, (20) evvelinde (بسمك اللهم) 

bismike’llÀhumme diyü yazardı.” Yaènì:“İy Çalabum, senüñ aduñla.” diyü 

yazardı. TÀ aña degin ki Hÿd (21) sÿresi indi geldi, anda buldı ki ( ِ مَجْرٰيهَ  ا بسِْمِ اللّٰه

 Bismi’llÀhi mecrÀhÀ ve mursÀhÀ” andan ãoñra tÀ ki yazdı evvelinde“70(وَمُرْسٰيهَا

( ِ  Bismi’llÀh”. (22) (yazdı).71 TÀ aña degin, sÿre-i Benì İsrÀéìl72 indi, anda“ (بسِْمِ اللّٰه

bu Àyeti daòı buldı ki: ( َ اوَِ ادعُْوا  قلُِ  حْمٰ ادْعُوا اللّٰه الرَّ )73“úulid èullÀhe evidèu-(23)’r-

RaómÀn” Bundan ãoñra yazduàınuñ èunvÀnında ( ِحْمٰن ِ الرَّ -Bismi’llÀhi’r“ (بسِْمِ اللّٰه

RaómÀn(i’r-Raóìm)”74 yazardı. TÀ aña degin ki sÿre-i (24) Neml indi, bu Àyeti 

buldı ki ( حْمٰنِ  انَِّهُ  ِ الرَّ ح۪يمِ  مِنْ سُليَْمٰنَ وَانَِّهُ بسِْمِ اللّٰه الرَّ )75“İnnehÿ min SüleymÀne ve innehÿ 

“Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” Bundan ãoñra bu tesmiyeyi (25) yazdı.  

 

                                                 
68 Keenne “sanki, güya”. 
69 Rivâyet için bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Semerkandî, I, 13. 
70 Hud 11/41. 
71 Bu kelime iki kere yazılmış görünmektedir. 
72 Kur’ân’ın 17. Suresi olan İsrâ suresinin bir adı da Benî İsrâîldir. 
73 İsrâ 17/110. 
74 Rivâyette “Bismi’llÀhi’r-RaómÀn” diye geçmektedir. Bkz. Ebulleys es-Semerkandî, Tefsîru’s-

Semerkandî, I/13. Doğrusu da budur. Aksi takdirde bundan sonrakiyle arasında fark olmaz. Tahminimize 

göre müellif veya müstensih burada sehven “er-Rahîm”i yazmıştır. 
75 Neml 27/30. 
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Besmelenin Fazileti 

Pes bu óadìå aña delÀlet úılur ki “Bismi’llÀh” demek maènisi budur kim 

“Başladum AllÀh’uñ èavniyle (26) ve tevfìúıyla ve bereketiyle.” Bu nesne 

AllÀh’dan úullara taèlìm (ü) tenbìhdür ki bildürdi. TÀ her neye ki başlayalar, 

eger (27) ÚuréÀn oúumaúdur, eger iş işlemekdür, anuñ evvelinde “Bismi’llÀh” 

diyeler. TÀ ki her işleri adıyla başlana, ol ad [6b] (1) bereketiyle ol iş òayırla 

tamÀma ire, eksük úalmaya, mübÀrek ola. Ve daòı ol iki cihÀn faòrı Muóammed-

i MuãtafÀ (2) èaleyhi’s-selÀm buyurmışdur: “Her kimse kim gice uyumagayatsa, 

daòı “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” dise, Óaú (3) TaèÀlÀ feriştehlere buyurur 

kim, aña ãabÀha degin èibÀdet úılmışça åevÀb yazalar.76 Ve daòı buyurdı ki: “Her 

kimse ki (4) bir zaómete ve bir fitneye vÀúiè olsa, eyitsün: Bismi’llÀhi’r-

RaómÀni’r-Raóìm. LÀ óavle ve lÀ úuvvete illÀ bi’llÀhi’l-èaliyyi(5)’l-èaôìm.”77 

Be-dürüstì, Óaú TeèÀlÀ bu kelime ile yetmiş dürlü belÀéı defè ider faølı birle 

kimden dilerse. ZìrÀ (6) “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” çoú eyitmek úuldan 

ãıdúla dilekleri yerine gelmeg-içün aña beñzer kim Óaú TaèÀlÀ úaçan (7) bir 

nesne yaratmaú dilese, “kun” dir, yaènì “ol” dir, hemÀn ol sÀèat olur. Úuluñ daòı 

dilekleri bu adla (8) tìzcek yerine gelür. AmmÀ ki ululayup bu ada taèôìm 

úılmaú gerek ki murÀd òÀãıl ola.  

                                                 
76 Şîaya ait olan bazı kaynaklarda ( يقول الله :  (بسم الله الرحمن الرحيم)إذا قال العبد عند منامه : » : وآله  عليه الله صلىقال النبي 

 şeklinde bir hadis geçmektedir. Burada da Allah’ın, meleklerine uyurken (ملائكتي اكتبوا بالحسنات نَفَسَه إلى الصباح

besmele çekene sabaha kadar sevap yazmalarını emrettiği belirtilmektedir. Bkz. Muhammed b. Muhammed 

es-Sebzvârî, Câmiu’l-Ehbâr ev Mearicu’l-Yakîn fi Usûldi’d-Din, (thk. Ala Alu Ca’fer), Kum: Müessesetu 

Ali’l-Beyt aleyhimusselam li İhyâi’t-Turas, ts., 120; Müştak el-Muzaffer, Uyûnu’l-Ğurer fi Fedâili’l-Âyi 

ve’s-Suver, Mektebetu’l-Kur’âni’l-Kerim, ts., 55). El-Mektebetu’ş-Şâmile’de ve diğer bazı portallarda 

yaptığımız araştırmada, ayrıca Nasıruddin el-Elbânî’nin eserlerinde yaptığımız incelemede böyle bir 

rivayete rastlamadık. 
77 Şîaya ait bazı kaynaklarda ( ن الرحيم ، لا حول ولا قوة إلا بالله العلي العظيم " ثلاث مراَّت ، كفاه الله عزَّ وجلَّ بسم الله الرحم

 şeklinde bir rivayet geçmektedir ki burada üç kez besmele çekip (تسعة وتسعين نوعاً من أنواع البلاء ، أيسرهن الخنق

halveleyi (la havle vela kuvvete demek) söyleyen kişinin en hafifi boğulmak olan 99 tür beladan 

kurtulacağı belirtmektedir. Bkz. Kitabu’l-Kur’ânî ve’d-Duâ, 

http://www.alseraj.net/3/index2.shtml?81&90&83&1&4 (03 Şubat 2015). Bunun dışında besmele ve 

halvelenin bir arada geçtiği böyle bir rivayet tespit edemedik. 
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Besmeleye Saygı Sarhoşu Sultân Eder 

Nitekim hikÀyetde gelür: (9) Bişr-i ÓÀfì’nüñ 78  hem evvelÀ àafletden 

uyanup tevbe úılmaàına bu tesmiye(yi) taèôìm úılmaú sebeb oldı ki bir gün ser-

óoş (10) giderken yol üzerinde ùopraú içinde bir pÀre kÀàıd buldı. ãundı, getürdi, 

gördi ki anda “Bismi’llÀh” (11) yazılmış. Tozını ãaúalıyla sildi, bir aúçelik misk 

alup anı úoúuladı ve bir óarìre ãarup ãanduúda (12) gizleyüúodı. Anuñ bir 

èammÿsı vardı, evliyÀdandı. Üç gice mütevÀtir düş gördi ki nidÀ idici (13) 

çaàırdı: Bişr yarlıàandı. Ve ol bizüm adumuzı görklü úoúu ile úoúuladı, biz daòı 

anuñ adın úoúulayavuz, (14) tÀ úıyÀmete degin. Çün ol düşi görüp Bişr’e òaber 

virdi, ãordı ki “senden ne èamel geldi, baña òaber (15) vir.” Bişr didi kim: 

VallÀhi şundan artuú nesne bilmezüm. Yolda giderken ùopraú içinde bir pÀre 

kÀàıd buldum. (16) Getürdüm, gördüm anda “Bismi’llÀh” yazılmış. Tozını 

ãaúalumla sildüm, misk (ü) èanber ãatun alup anı (17) úoúuladum. Bir pÀre 

óarìre ãarup ãanduú içine úodum.” Ol èammÿsı anı işidüp didi ki: “YÀ Bişr, (18) 

çün anuñ adına sen taèôìm idüp óürmet úılduñ, ol daòı seni faølı birle yarlıàadı. 

Gerekdür ki adunı (19) daòı òalú içinde görklü úıla.” Bişr anı işidüp didi ki: 

“Zehì pÀdişÀh-ı cevÀd ki adına óurmet (20) úılmaàla benüm bu niçe fısúumı ve 

günÀhlarumı èafv ide, baña daòı vÀcib oldı ki muòÀlefeti terk idüp iòlÀã (21) ile 

anuñ óıõmetine teveccüh úılam.” Bir kez “Àh” didi, düşdi, èaúlı gitdi. ZamÀndan 

ãoñra ayılup ùuru-geldi. (22) Ne úadar úulı, òalÀyıúı var-ısa ÀzÀd úıldı ve cemìè 

mÀlını ãadaúa eyledi. Yalın ayaú çıúup Mekke yolına (23) sefer úıldı. Varup 

Kaèbe óareminde mücÀvir olup èibÀdete meşàÿl oldı. 79  Ol “Bismi’llÀhi’r-

                                                 
78 Tasavvuf âleminin en önemli simalarından biridir. 227/841 tarihinde vefat etmiştir. Bkz. Muhammed b. 

El-Hüseyin Ebu Abdirrahman es-Sülemî, Tabakâtu’s-Sufiyye, (thk. Mustafa Abdulkadir Ata), Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1419/1998, 43-44; Abdulvehhab b. Ahmed eş-Şa’rânî, et-Tabakâtu’l-Kubrâ, 

Mısır 1315, I, 62-63; İbnü’l-Mülekkin, Tabakâtu’l-Evliyâ, 109; Mustafa Kara, “Bişr el-Hafî”, DİA, İstanbul 

1992, VI/221-222. 
79 Bkz. İbnü’l-Mülekkin, Tabakâtu’l-Evliyâ, 109-110). 
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RaómÀni’r-Raóìm.” (24) berekÀtı anı günÀhdan pÀk idüp maúÀm-ı velÀyete 

irişdürdi. Şek yoú, her kim AllÀh’a ve anuñ adlarına (25) ãıdúla óürmet úıla, 

Óaú TaèÀlÀ anı iki cihÀnda èazìz ve mükerrem úılur.  

Allâh İsmi 

Ve daòı ol ad kim AllÀh’dur, bu ad (26) Óaú TaèÀlÀ’nuñ ism-i õÀtıdur. 

Girü úalan adlaruñ cemìè maènìleri bunuñ içindedür. [Cemìè adları] 80  anuñ 

èaôìmdür bu (27) AllÀh küllinden aèôamdur. ZìrÀ bu addan ayruú adlaruñ bir 

óarfi gidecek olursa ol ad taàyìr olur, [7a] (1) maènisi zÀéil olur. Bu ad taàyìr 

olmaz. ZìrÀ eger evvelinde AllÀh (الله) adınuñ elifin giderse “lillÀh” (لله) úalur. 

Nitekim (2) Óaú TaèÀlÀ buyurur: “LillÀhi mÀ fi’s-semÀvÀti ve mÀ fi’l-arê” (  ِ مَا  لِلّٰه

(فِي السَّمٰوَاتِ وَمَا فِي الْارَْضِ 
81Ve ger bir lÀmuñ daòı giderse “lehÿ” (له) úalur. Nitekim 

(3) Óaú TaèÀlÀ buyurdı: “Lehÿ mÀ fi’s-semÀvÀti ve mÀ fi’l-arê.” ( ِلَهُ مَا فِي السَّمٰوَات

(وَمَا فِي الْارَْضِ 
82 Ve ger bir lÀmın daòı giderse “hüve” (هو) úalur ki (4) aña 

işÀretdür. Nitekim buyurdı: “Huve’llÀhu’lleõì lÀ ilÀhe illÀ huv” ( ُ الَّذ۪ي لَاۤ اِلٰهَ الِاَّ  هُوَ  اللّٰه

 .Yaènì “Ol AllÀh’dur ki andan artuú maèbÿd-ı (5) óaú yoúdur, illÀ oldur 83(هُو

Pes bu ad ism-i aèôamdur. Her kim bu adı dÀéim õikr etse, dükeli84 belÀlardan 

ãaúlanup (6) iki cióÀnda èazìz ola.  

Mâşita’nın Hikâyesi 

Nitekim İbni èAbbÀã raêiya’llÀhu èanhu ol Rasÿl-i kerìmden rivÀyet úılur 

ki Rasÿl (7) èaleyhi’s-selÀm buyurdı: “Ol gice ki ben mièrÀc olındum, dördünci 

göge iricek meşÀmuma bir laùìf úoúu irişdi ki (8) hìç ancılayın görmedüm. 

CebrÀéil’e didüm ki: YÀ úarındaşum! Bu ne úoúudur ki rÿó bunuñla feraó bulup 

                                                 
80 Bu kısımdaki eksiklik KVPK’den tamamlanmıştır. 
81 Bakara 2/284. 
82 Bakara 2/255. 
83 Haşr 59/22-23. 
84 “bütün, hep”. 
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ziyÀde (9) olur?” CebrÀéil èaleyhi’s-selÀm didi ki: “YÀ Óabìba’llÀh! Bu, Firèavn 

úızınuñ dÀyesi85 MÀşiùa’nuñ úoúusıdur. (10) Didüm ki: Ne èamel úıldı kim bu 

mertebeye irişdi? CebrÀéil èaleyhi’s-selÀm didi ki: Ey Seyyid-i cihÀn! Bir gün 

(11) ol MÀşiùa Firèavn úızınuñ başın ùarardı. ùaraú elinden düşdi, “bismillah” 

diyüp ãundı, ùaraúı (12) aldı. Firèavn úızı anı işidüp didi ki: YÀ dÀye! Atam adını 

mı eydürsin? Ve bu AllÀh dimekden murÀduñ (13) nedür, atam mıdur? MÀşiùa 

dedi ki: Yoú, belki AllÀh didigüm ol Tañrıdur kim beni, daòı seni ve atañı daòı 

(14) ol yaratdı ki yerüñ gögün òÀlıúı oldur. Firèavn úızı dedi ki: Atama òaber 

virem. MÀşiùa didi ki: (15) Ben andan ötüri úayırmazam. Gerek di, gerek dime. 

Pes Firèavn úızı anı atasına òaber virdi. Firèavn (16) ol MÀşiùa’ya emr idüp 

getürdi, dedi ki: YÀ MÀşiùa! Benden artuú daòı tañrı mı vardur? MÀşiùa (17) dedi 

ki: Benüm tañrum ve senüñ tañruñ daòı oldur ki yerleri ve gökleri yaratdı. 

Firèavn anı işidüp (18) àaøÀba geldi, buyurdı: Bir baúırdan içi kovuú 

öküz 86 düzdiler, getürdiler içini odla ùoldurdılar. (19) Andan MÀşiùa’yı 

oàlancuúlarıyla getürdiler, bir bir oàlancuúlarını kendüye úarşu od içine 

úoydılar. (20) TÀ ki anları görüp dìninden girü döndi ola mı dediler. Ol daòı sabr 

idüp úatlandı, hìç (21) úayurmadı. Ol AllÀh’a sıàındı èaúibet elinde. Bir süd 

emer oàlancuàı úaldı, anı daòı elinden (22) alup od içine bıraúdılar. Biraz aña 

                                                 
85  Bu kelime, Mehmet Karadeniz’in latinize edip sadeleştirerek yayınladığı nüshada “kızının dayısı” 

ibaresinde geçtiği gibi “dayı” diye okunmuştur. Bunun sehven yazıldığını tahmin ediyoruz. Ebu’l-Leys es-

Semerkandî, Tefsîru’l-Kur’ân, (Latinize edip sadeleştiren: Mehmet Karadeniz), Sezgin Neşriyat, İstanbul 

1993, I, 33. 
86 Mukaddimede kelime “öküz” diye geçmektedir. Ancak bağlam itibariyle uygun düşmediği ortadadır. 

Yaptığımız araştırmalarda başta Kurtubi, İbn Kesir olmak üzere bazı tefsîrlerde “Bakırdan bir oyuk, bir 

çukur kazmalarını emretti” anlamında ( سفأمر بنقرة من النحا ) şeklinde bir ifadenin geçtiğini gördük. Bkz. Ebû 

Abdillah Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’ân Tefsîru’l-Kurtubî, thk. Ahmed el-

Berduni-İbrahim Ettafayyiş, Dâru’l-Kutubi’l-Mısriyye, el-Kahire 1384/1964, IV, 91; Ebu’l-Fida İsmail İbn 

Kesir, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azim, (thk. Sami b. Muhammed Selame), Dâru’t-Taybe li’n-neşr ve’t-tevzi’, 

1420/1999, V, 29. Bu ifadede geçen oyuk, çukur, hendek anlamındaki (نقرة) (nakra) şeklindeki kelime bazı 

yerlerde (بقرة) (bakra/bakara) şeklinde geçmiştir Bkz. Ahmed ibn Hanbel, Müsnedü’l-İmam Ahmed b. 

Hanbel, V/30-31; İbn Kesir, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azim, (thk. Sami b. Muhammed Selame), V, 29, Dipnot 2). 

Kelime yarık anlamına gelecek şekilde okunabileceği gibi inek/öküz anlamına gelecek şekilde de 

okunabilir. Muhtemelen müellifimizin yararlandığı nüshada da kelime (بقرة) şeklinde geçmiş, o da kelimeyi 

(öküz/inek) diye anlamış ve öküz diye yazmıştır. Doğrusu oyuk anlamında (نقرة) veya (بقرة)’dir. 
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küçük olmaàın teraóóum idüp acıdı. Óaú TaèÀlÀ söyletdi, ol (23) göyündürici od 

içinden anasına çaàırup didi ki: YÀ ana, úayırma. Bir vekil ki ol adın õikr 

itdügüñ (24) AllÀh bu yaúıcı odı saña gülzÀr (u) yÀsemen úıla. Çün MÀşiùa ol 

oàlancuúdan bu kelÀmı işidüp (25) didi ki: “AllÀh velÀ ubÀlì”, Yaènì çün benüm 

anuñ gibi Allahım var kayırmazum87. Götürüp anı daòı od içine (26) bıraúdılar. 

Óaú TaèÀlÀ anuñ yerini od içinde ravøa-i rıdvÀn úıldı ve anuñ koòusı gökde 

muúarreb (27) feriştehlere ùayyib kılı-virdi. Bu ol úoúudur ki senüñ meşÀmına 

irişdi.88 

 

 

 

 

 

                                                 
87 “kaygılanmak, sakınmak, çekinmek” 
88 Mâşita kıssası kimisinde uzun, kimisinde kısa olmak üzere muhtelif kaynaklarda geçmektedir. Buna göre 

Hz. Peygamber miraçta çok hoş bir koku alır, bunun ne olduğunu Cebrâil’e sorar, o da Mâşita’nın 

hikâyesini anlatır. Hikâyede geçtiğine göre Mâşita, Firavun’un hazinelerine bakan Hirbil b. Nuhabil adında 

bir adamın karısıdır ki bu adam da gizlice iman etmiş bir zattır. Firavun Mâşita’yı imanından döndürmek 

için kazıklara bağlar, üzerine yılanlar, akrepler salar ve “eğer benim ilah olduğumu söylemezsen iki ay 

boyunca sana bu şekilde azap edeceğim” der. O da yetmiş ay bile azap edilse yine imanından 

vazgeçmeyeceğini söyler. Sonra iki kızı getirilir, büyük kızı gözünün önünde boğazlanarak öldürülür. 

Sonra kucağında süt emmekte olan küçük kızı alınır ve boğazlanmaya başlanır, Mâşita imanından dönecek 

gibi olur. Tam o sırada bu küçük kız dile gelir ve “anne, sakın imanından vazgeçme, çünkü Allah sana 

cennette bir köşk inşa etmiştir, sabret, sen Allah’ın lütuf ve ikramına nail olacaksın” der. O da sabreder. 

Firavun, kızını da onu da öldürür. Bkz. Ahmed ibn Hanbel, Müsnedü’l-İmam Ahmed b. Hanbel, V, 30-31; 

Ebûbekir Ahmed b. Amr el-Bezzar, Müsnedu’l-Bezzar el-Menşur bi’smi’l-Bahr ez-Zihar, thk. 

Mahfuzurrahmân Zeynullah-Âdil b. Sa’d-Sabri Abdulhâlik), el-Medine el-Munevvere: Mektebetu’l-Ulum 

ve’l-Hikem, 1988-2009, XI, 276; Ebû Ya’lâ Ahmed b. Ali el-Mevsilî, Müsnedu Ebî Ya’lâ, thk. Hüseyin 

Selim Esed, Dâru’l-Me’mûn li’t-Turas, Dimaşk 1404/1984, IV, 394; Muhammed İbn Hibban, Sahîhu İbn 

Hibban bi tertibi İbn Bilban, thk. Şuayip el-Arnaut), Müessesetu’r-Risâle, Beyrut 1414/1993, VII, 163-164; 

Ebû Abdillah el-Hakim Muhammed b. Abdillah, el-Müstedrek ale’s-Sahîheyn, (thk. Mustafa Abdulkadir 

Ata, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1411/1990, II, 538; Ahmed b. El-Hüseyin Ebubekir el-Beyhakî, es-

Sünenu’l-Kubrâ, thk. Muhammed Abdulkadir Ata, Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1424/2003, VII, 629; 

es-Sa’lebî, el-Keşf ve’l-Beyân, X, 198; Beğavî, Meâlimu’t-Tenzil, VIII, 419; el-Kurtubî, el-Câmi li 

Ahkâmi’l-Kur’ân, IV,91; Alâuddîn Ali b. Muhammed el-Hâzin el-Bağdâdî, Lübâbu’t-Te’vîl fî Maâni’t-

Tenzîl, thk. tash. Muhammed Ali Şahin), Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1415, IV, 424-425; İbn Kesir, 

Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azim, thk. Sami b. Muhammed Selame, V, 29; Celâluddîn Abdurrahmân es-Suyûtî, ed-

Dürrü’l-Mensûr, Dâru’l-Fikr, Beyrut ts., V, 212. Sa’lebî’nin ilk kısımda çocuğu erkek, ikincisinde kız 

olarak gösterdiğine dikkat çekmiş olalım. 
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Allah Lafzının Etkisi ve Bereketi 

Tablo 1 

Pes lÀ-buddur 89  ki AllÀh’ı çoú [7b] (1) õikredenler dünyede, Àòiretde 

dükeli belÀdan selÀmet ola ol AllÀh’uñ faølı birle. Ve daòı bu ad òÀãiyyeti budur 

(2) kim her kim bu adı óalvetde iètikÀf idüp çoú õikr itse, gerekdür kim èÀlem 

içinde anuñ taãarrufı ola. Hìç (3)bir buyuruàı girü èÀlem içinde defè olınmaya. 

Ve daòı balàamı àÀlib olup sıtma tutmış kişi işbu resm-i murabbaèı yazup 

bilesinde götürse ol sıtmasından şifÀ bula. Bu ad, key ulu addur. Cemìè adlaruñ 

iştiúÀúı bundandur. (4) (Bkz. Tablo 1). 90  Ba ada müdÀvemet úılmaàa hìç 

kimsenüñ ùÀúati yetmez, illÀ meger ki ùarìúat ehlinüñ ulu-(5)ları ola. Ve daòı bu 

adı vefú-i muòammes-ile resm idüp bilesinde götürse (6) hiçbir iş aña müşkil 

olmaya. Ne úadar úatı düşvÀr işler olursa aña geñez91 ola. Vefú-i muòammes 

budur kim şekl eyledük. (7)92 

                                                 
89 “olmazsa olmaz, zaruri”. 
90 Bkz. Tablo 2. Bu tabloda Arapça (الله) (Allah) lafzını oluşturan harflerin muhtelif şekillerdeki dizilişleri 

vardır. İlk satırda sağdan sola doğru ( ل -ل  –ه  -ا  ) (elif-he-lam-lam) harfleri, ikinci satırda ( ه -ا  –ل  –ل  ) 

(lam-lam-elif-he); üçüncü satırda ( ا -ه  –ل  –ل  ) (lam-lam-he-elif) ve dördüncü satırda da ( ل –ل  –ا  –ه  ) (he-

elif-lam-lam) harfleri vardır. Yukarıdan aşağıya doğru bakarsak en sağdaki sütunda ( ه -ل  –ل  –ا  ) (elif-lam-

lam-he), ikinci sütunda ( ا -ل  –ل  –ه  ) (he-lam-lam-elif), üçüncü sütunda ( ل -ه  –ا  –ل  ) (lam-elif-he-lam) ve 

dördüncü sütunda da ( ل -ا  –ه  –ل  ) (lam-he-elif-lam) harfleri dizilmiştir. Bununla oluşturulan resimde 

harfler ister sağdan sola doğru, ister soldan sağa doğru, ister yukarıdan aşağıya doğru, isterse aşağıdan 

yukarıya doğru okunsun, hepsinde harfler (الله) (Allah) lafzının harfleridir ve hepsinde Allah çıkar. 
91 “kolay”. 
92 Bu tabloda Arapça rakamlar verilmiştir. Birinci satırda soldan sağa doğru (18-10-23-14-1) rakamları 

vardır. İkinci satırda (12-4-16-8-26); üçüncü satırda (6-24-15-2-19); dördüncü satırda (5-17-9-22-13) ve 

son satırda da (25-11-3-20-7) rakamları vardır. Yukarıdan aşağı doğru baktığımızda en soldaki sütunda (18-

12-6-5-25); ikinci sütunda (10-4-24-17-11); üçüncü sütunda (23-16-15-9-3); dördüncü sütunda (14-8-2-22-
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Tablo 2 

Şeyò Ebÿ èAbdullÀh-ı Kÿmi93 eydür (róm) Her kim bu aduñ úadrin (8) 

bilüp ãıdú (u) yaúìn-ile dÀyim õikr itse, ayrıú hiçbir ada daòı (9) iòtiyÀc(ı) 

úalmaz. Dükeli maúãÿd bununla óÀãıl olur, eger göñlinde (10) gümÀn olmazsa. 

Ve daòı her kim bu AllÀh adını “şedìd” adıyla cemè idüp bir demirden yüzügüñ 

taşı üzerine naúş (11) idüp barmaàına geçürüp pÀdişÀhlar úatına girse, AllÀh 

TaèÀlÀ destÿrıyla külli aña tevÀøuè idüp (12) óürmet úıla. Ol şekl-i murabbaè 

didük işbu şekildür. Ve her kim AllÀh’uñ şedìd adını dÀyim bile õikr itse, hiçbir 

(13) kimsenüñ aña naôar úılmaàa ùÀúati yetmeye anuñ ululıàından ve 

heybetinden. Fi’l-cümle, bu aduñ òÀãiyyeti çoúdur. Sözi (14) bunda taùvìl itmek 

olmaz. AmmÀ mübÀreklik-içün bir işÀret úılduú. èAúlı olanlar baúsın, bundan 

idrÀk iderler.  

                                                                                                                                   
20) ve nihayet son sütunda da (1-26-19-13-7) rakamları vardır. Peki, bunlar ne anlama geliyor? Bu 

resimdeki rakamları hangi yönden toplarsanız hep 66 çıkıyor. O halde 66 rakamının bir özelliği olsa gerek. 

Ancak metinden bunu anlamak mümkün değildir. Fakat tasavvufta (ve aynı zamanda halk kültüründe) “işi 

66’ya bağlamak” diye bir deyim vardır ki, bunun anlamı işi Allah’a bağlamak, O’na havale etmektir, 

üzerine düşeni yaptıktan sonra Allah’a tevekkül etmek demektir. Zira ebced hesabına  göre (الله) lafzının 

sayısal değeri 66’dır [(ا) = 30 = (ل) ;30 = (ل) ;1 ve (ه) = 5; buna göre (الله) = 66]. Bkz. Ramazan Yazçiçek, 

“Bilgi Değeri Açısından Cefr ve Ebced-Harfler ve Rakamlar Metafiziği-”, Milel ve Nihal, İnanç, Kültür ve 

Mitoloji Araştırmaları Dergisi, Yıl 2, sayı, 1 Aralık 2004, 75-111; İsmail Yakıt, “Ebced Düzeninde 

Rakam-Harf İlişkisinin Tarihî Gelişimi ve Hermetizm”, I. Uluslararası Katılımlı Bilim Din ve Felsefe 

Tarihinde Harran Okulu Sempozyumu, 28-30 Nisan 2006, cilt: I, 84-91. Bu arada hatırlatalım ki, Arapça 

imlada (Allah) (الله) lafız ile aynı harflerden oluşan “lâle” (لاله) ve “hilâl” (هلال) kelimeleri de sayısal değer 

olarak 66 etmektedir. O yüzden bunlar,  gülün Hz. Peygamber’in simgesi olması gibi, Türk İslam 

Edebiyatında motif olarak Allah lafzıyla alâkalı bir anlayışı sembolize etmek üzere kullanılmışlardır. Bkz. 

Elif Ersoy, “Lâle Üzerine Notlar”, Anadolu Aydınlanma Vakfı, 3-4, erişim için bkz. 

http://www.anadoluaydinlanma.org/Yazilar/lale.pdf; Turhan Baytop-Cemal Kurnaz, “Lâle”, DİA, Ankara 

2003,  XXVII, 79-80. 
93 Bununla kimi kast ettiğini tespit edemedik. 
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(15) AmmÀ İmÀm-ı KisÀéì94-raóimehu’llÀh- eydür: Bu ism-i AllÀh bir 

addur kim úonılmışdur, bunuñ iştiúÀúı yoúdur. Bu ad andan ulu-(16)dur kim 

yaènì bir àayrı nesneden ayırup alınmış degildür.95 İmÀm-ı Muóammed bin el-

Óasan96 úavli daòı budur. AmmÀ ëaóóÀk’den97 böyle rivÀyet (17) úılındı kim ol 

eyitdi: AllÀh’a ilÀh dirler andan ötürü ki úaçan òalúuñ óÀceti olsa anuñ 

úapusında müteóayyir olup (18) cümle aña taøarruè úılurlar ol şiddetlerini defè 

itmek-içün.98 Ve daòı baèøılar dimişler kim AllÀh müştÀúdur èulüvvden, (19) 

yaènì yücelikden. ZìrÀ èArabuñ èÀdetinde var kim bir nesne kim yüce ola, aña 

طلعت لاهة ) :lÀh” dirler. Nitekim güneş ùoàıncaú ve ùolunıcaú99 (20) dirler“ (لاه)

 ùalaèat lÀhahu ve èazubet lÀhahÿ.100 Yaènì: Güneş ùoàdı ve güneş (وغربت لاهة

ùolundı dirler. Pes AllÀh TaèÀlÀ (21) daòı çün dükeli yücelerden yücedür. Aña 

daòı AllÀh’a ilÀh dirler. Ve baèøılar daòı didiler kim bu ilÀh ióticÀb (23) 

maènisinedür. Úaçan bir kimse perde içinde kendüyi gizlese görinmese “lÀhe 

fülÀnu”(لاه فلان) dirler. Yaènì kendüyi (24) perdeledi, görinmez. Pes Óaú TaèÀlÀ 

daòı kendüyi èaôamet perdesiyle óicÀbladı ki hiçbir kimse anı gözle idrÀk (25) 

                                                 
94 Büyük bir kıraat, dil ve tefsîr âlimi olan Ebu’l-Hasan Ali b. Hamza el-Kisâî 189/805 tarihinde vefat 

etmiştir. Bkz. Sabih et-Temîmî, “el-Kisâî”, Ebu’l-Hasan Ali b. Hamza el-Kisâî, Müteşabihu’l-Kur’ân, thk. 

Sabih et-Temîmî, Trablus 1402, 9-23; Tayyar Altıkulaç, “Kisâî, Ali b. Hamza”, DİA, İstanbul 2002, XXVI, 

69-70. 
95  El-Kisâî’nin Müteşâbihu’l-Kur’ân adlı eserinde böyle bir bilgiye rastlamadık. Ancak müellifimizin 

tercüme ettiği Ebu’l-Leys Tefsîrinde bu görüş el-Kisâî’ye isnad edilmiştir. Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, 

Tefsîru’s-Seremerkandi, I, 76. 
96 Ebû Ca’fer Muhammed b. El-Hasan er-Ruâsî, el-Kisâî ve Ferra’ın hocasıdır. Nahivde meşhur salih bir 

âlimdir. (Celaluddin es-Suyuti, Buğyetu’l-Vuât fi Tabakâti’l-Luğaviyyine ve’n-Nuhât, thk. Muhammed 

Ebu’l-Fadl İbrahim, el-Mektebetu’l-Asriyye, Lübnan ts., II, 82. 
97 Dahhâk b. Müzâhim, Tabiun âlimlerinin önde gelenlerindendir. 105/723 tarihinde vefat etmiştir. Bkz. 

Muhammed Şükri Ahmed ez-Zaviyeti, “et-Ta’rif bi’d-Dahhâk”, Tefsîru’d-Dahhâk, Cem ve thk. 

Muhammed Şükri Ahmed ez-Zaviyeti, Dâru’s-Selam, el-Kahire 1419/1999, 43-48; Muhammed Eroğlu, 

“Dahhâk b. Müzâhim”, DİA, İstanbul 1993, VIII, 410-411. 
98  Bkz. Dahhâk b. Müzâhim, Tefsîru’d-Dahhâk, Cem ve thk. Muhammed Şükri Ahmed ez-Zaviyeti, 

Dâru’s-Selam, el-Kahire 1419/1999, 139. Ayrıca bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandi, 

I/76. 
99 Tolunmak “dolunay durumuna gelmek“  
100 Nüshada (lÀhahÿ) diye yazılmıştır. Oysa bu ibarenin alındığı Ebu’l-Leys tefsîrinde (لاهة) şeklindedir. O 

yüzden biz de Arapça nüshadaki gibi yazdık. (Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandi, 

I/76). 
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idemez. AmmÀ ol dükeli maòlÿúı idrÀk ider ki ol laùìf (u) òabìrdür. Nitekim bu 

Àyetde aña işÀret idüp buyurdı ki (26) ( تدُْرِكُهُ الْابَْصَارُ وَهُوَ يدُْرِكُ الْابَْصَارَ وَهُوَ اللَّط۪يفُ  لَا 

 ”.LÀ tudrikuhu’l-ebãÀr ve huve yudrikÿ’l-ebãÀr ve huve’l-laùìfu’l-òabìr“101(الْخَب۪يرُ 

Ve daòı bu Àyet maènisine işÀret úılup (27) didiler kim: Beyt: ( عن الخلائق  لاه رب

خالق الخلق لا يرى ويرانا -طرا  ) LÀhe Rabbì èani’l-òalÀyıúı ùurran - òÀliúu’l-òalúi 

yerÀnÀ ve lÀ yurÀnì).102 Yaènì maènisi budur kim: “Benüm Rabbum cemìè [8a] 

(1) òalúdan kendüyi gizledi. ÓÀl budur kim òÀliúu’l-òalú oldur. Ol küllì bu 

maòlÿúı görür, kendü görinmez.” Ve baèøılar (2) didiler kim Óaú TaèÀlÀ’ya 

AllÀh diyü tesmiye úıldılar. Andan ötürü ki úullaruñ göñlini muóabbetiyle vÀlih 

(u) óayrÀn (3) úılur, kendüyi unudur.103 

Rahmân ve Rahîm İsimleri 

Çün bu ism-i AllÀh òaãÀyisinden ve faøÀyilinden biraz tenbìh idüp işÀret 

úılduú. (4) Bu kez ol iki aduñ faøÀyilinden beyÀn idüp òaãÀyiãlerinden daòı 

işÀret úılalum kim ol genclerden (5) daòı işidenler(e) óaôô naãìb ola. AmmÀ ol 

iki ismüñ biri ki er-RaómÀndur. Ve biri er-Raóìmdür. Ol (6) ism AllÀh’a bile 

úoşulmışdur ki dirler “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm.” Pes bu úoşulmaú aña 

delÀlet úılur (7) kim bu adlar daòı girü úalan adlardan efêaldür. AmmÀ ismu’r-

RaómÀn, ismu’r-Raóìmden òÀãıraúdur. Bunuñla (8) kim AllÀh’dan àayrı kimseéi 

raómÀnlıàa vaãf itmezler. Dimezler kim felÀn raóman kişidür. AmmÀ raóìmlıàla 

vaãf (9) iderler. Dirler ki felÀn raóìm kişidür, raóìmu’l-úalbdür. Yaènì göñli 

şefaúatludur ve esirgeyicidür. Pes bu iètibÀr-(10)ca ismu’r-RaómÀn daòı ism-i 

õÀta úarìb oldı ki ol daòı ism-i õÀt ola. Egerçi ismu’r-RaómÀn úaùèì raómetden 

                                                 
101 En’am 6/103. 
102 Şiir Velid b. Ukbe’nindir. Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandi, I/76). Nüshadaki 

şekli doğru değildir, doğrusu Arapça olarak verdiğimiz şeklidir. 
103  Bu kısımlar Ebu’l-Leys tefsîrinde aynen geçmektedir. Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s- 

Seremerkandi, I/76. Oradan tercüme edilerek alınmış olmalıdır. 
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(11) müştaúúsa daòı bundan ötüri Óaú TaèÀlÀ ikisini bile cemè idüp buyurdı ki: 

( حْمٰنَ ايًَّا مَا تدَْعُوا فلَهَُ الْاسَْمَاۤءُ الْحُسْن قلُِ  َ اوَِ ادعُْوا الرَّ ادعُْوا اللّٰه )104 “ÚulidèullÀhe evidèu-(12)r-

raómÀne eyyen mÀ tedèÿ, felehu’l-esmÀéu’l-óusnÀ.” Yaènì: “Eyit yÀ 

Muóammed:‘Gerekse yÀ AllÀh diyü duèÀ úıluñ, gerekse (13) yÀ RaómÀn diyü 

duèÀ úıluñ. Her úanàı adla duèÀ úılasız, görklüdür. Anuñ çoú görklü adları var, 

bir (14) maòãÿã degil.” Er-Raóìm maènisi olur kim ol AllÀh esirgeyicidür. 

Cemìè úullarını dünyede rızú virmekde. (15) Ne muttaúìlerüñ rızúın arturur 

taúvÀdan ötürü, ne fÀcirlerüñ ve ne fÀsıúlaruñ rızúın keser küfrinden (16) 

fısúından ötürü. Nitekim bu maènÀya işÀret idüp buyurdı ki: ( ءِ  كُلاًّ  لَاۤ ؤُُۨ ءِ وَهٰۤ لَاۤ ؤُُۨ نمُِدُّ هٰۤ

(مِنْ عَطَاۤءِ رَب كَِ 
105 “Kullen numidduu hÀéulÀéi min èaùÀéi (17) rabbike.” El-Àye. 

Yaènì: Biz bu iki ùÀéifenüñ rızúın virmekle müéminden ve kÀfirden memnÿè 

degildür, külline irişür. (18) AmmÀ Àòireti èaùÀsı müémin-i muùìèa maóãÿãdur ki 

kÀfirlerüñ andan behresi yoúdur. 

Pes bundan fehm olındı (19) ki ismu’r-RaómÀn bir dürlü kerÀmete ve 

saèÀdete ulaşdura ki anuñ àÀyeti olmaya. ZìrÀ ol raómÀndur. (20) Evvelki evlÀ 

úullarını bir raómetden ibÀretdür ki úuluñ aña güci yetmeklik àÀyet baèìddür. 

ZìrÀ ol raómet (21) Àòiret saèÀdetlerine müteèallıúdur ki ol raómetle her úulını 

esirgeyici olup var úıldı. Ve ikinci, bulara hidÀyet (22) virüp ìmÀn èaùÀ úıldı ve 

esbÀb-ı saèÀdeti anlara beyÀn úıldı. Ve üçünci, Àòiretde dÀr-ı selÀmetde saèÀdetle 

(23) úarÀr ùutdurısar. Ve dördünci, faøl u iósÀn idüp ol kerim, liúÀsını bulara 

gösteriser. Ve daòı bilesiz (24) ki bu, ãìàa-i faèlÀndur (فعلان). Luàat-ı Arabda bir 

nesneéi vaãf itmekde mubÀlaàa içün gelür. Nitekim key úatı ùoú olana (25) 

“şebèÀn” (شبعان) dirler. Ve úaúıàan106 kişiye “àaøbÀn” (غضبان) dirler. Pes çün 

                                                 
104 İsrâ 17/110. 
105 İsrâ 17/20. 
106 kakımak “öfkelenmek”. 
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[Óaú] 107  TaèÀlÀ’ya daòı “RaómÀn” (رحمان) diyu tesmiye olındı, àÀyet (26) 

raómeti bol olduàından ötürü. Ve nitekim buyurdı: (وسعت رحمتي كل شيئ) “Vesièat 

raómeti külli şeyéin.”108 Bundan ötürüdür ki AllÀh’dan (27) àayrıya “RaómÀn” 

dimek revÀ degildür. ZìrÀ bu ãıfat andan àayrıda mevcÿd degildür. Ve ammÀ 

ismu’r-Raóìm, yaènì “Raóìm” [8b] (1) dimek maènisi budur: AllÀh TaèÀlÀ 

müémin úullarını esirgeyüp Àòiretde raómet idicidür. Ve dünyÀda daòı 

günÀhlarını (2) setr idüp kimden dilerse èafv idicidür. Ve daòı dimişler kim: 

AllÀh TaèÀlÀ kendüye “Raóìm” diyu tesmiye úıldı (3) ve raóìmligi ãıfatın 

müéminlere òÀã úıldı ki kÀfirlere andan naãìb yoú. Nitekim buyurdı: ( َوَكَان

(بِالْمُؤْمِن۪ينَ رَح۪يمًا
109 “Ve kÀne bi’l-müéminìne (4) raóìmÀ.” Pes ol raóìmlügi ãıfatıdur 

ki úullarına ùÀúatları yetmedügi nesneleri buyurmadı. Her pÀdişÀh ki (5) 

úullarına güçleri yetmedügi nesneleri buyura, aña “raóìm” dimezler.  

RivÀyet olındı èAlì’den -raêiya’llÀhu èanh- buyurdı ki: (6) Bismi’llÀh 

dimek dükeli rence şifÀdur ve her devÀya daòı yardımdur ki “Bismi’llÀh” ile 

işleyeler, tÀ ki şifÀ ola. (7) AmmÀ “RaómÀn” adı muèÀvindür her kimseye kim 

aña ìmÀn getüre. Bu bir addur ki AllÀh’dan artuàa tesmiye olınmaz. (8) AmmÀ 

raóìmdür şol kimselere kim şirkden rücÿè idüp İslÀm’a gele, daòı èamel-i ãÀlió 

işleye.110 

 

                                                 
107 Buradaki eksiklik diğer nüshadan tamamlanmıştır. 
108 Metinde geçtiği şekliyle bir ayet yoktur. Ayet ( ٍوَرَحْمَت۪ي وَسِعتَْ كُلَّ شَيْء) (el-A2raf, 7/156) şeklindedir. 

Muhtemelen sehven böyle yazılmıştır. 
109 “Müminlere karşı son derece merhametlidir.” El-Ahzab, 33/43. 
110 Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandi, I, 77. Kurtubi tefsîrinde de ( ِبْنِ أبَي ِ رُوِيَ عَنْ عَلِي 

ِ" إنَِّهُ شِفاَءٌ مِنْ كُل ِ داَءٍ، وَعَوْنٌ  ُ وَجْهَهُ أنََّهُ قاَلَ فيِ قوَْلِهِ" بِسْمِ اللَّّٰ مَ اللَّّٰ حْمنِ" فَهُوَ عَوْنٌ لِكُل ِ مَنْ آمَنَ بهِِ طَالِبٍ كَرَّ ا" الرَّ ،عَلىَ كُل ِ دوََاءٍ. وَأمََّ ) 

şeklinde bir rivayet geçmektedir ki, bu da metinde geçen rivayetle aynıdır. Bunun dışında diğer 

kaynaklarda metinde geçtiği gibi Hz. Ali’ye ait bir ifadeye rastlamadık. Ancak Hz. Ömer’in Kayser’e 

yazdığı bir mektupta (فإن  اسمه شفاء من كل  داء، وعون على كل  دواء) (Allah’ın ismi her türlü hastalığın şifasıdır, her 

türlü ilacın (iyileştirmede) yardımcısıdır) şeklinde bir ifade geçmektedir. Bkz. Cafer Murteza el-Amili, es-

Sahih min Sireti’l-İmam Ali (aleyhisselam) (el-Murteza min Sireti’l-Murteza), el-Merkezu’l-İslami li’d-

Dirâsât, 1429/2009, XIII, 11. 
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Besmelenin Harfleri 

Ve ammÀ baèøılar (9) óurÿf üzere tefsir úıldılar. Nitekim rivÀyetdür 

èAbdu’llÀh bin èÖmer’den -raêiya’llÀhu èanhumÀ- be-dürüstì: èOåmÀn -

raêiya’llÀhu (10) èanh- Rasÿl’a –èaleyhi’s-selÀm- bu tesmiyenüñ tefsirinden 

ãordı. Rasÿl –èaleyhi’s-selÀm- buyurdı ki: (11) Bismi (بسم) üç óarfdür: Bì (ب) ve 

sìn (س) ve (م) mìmdür. AmmÀ “bì” (ب) işÀretdür (بلاد الله) bilÀdu’llÀha.111 Yaènì 

cemìè bilÀduñ (12) òÀliúı AllÀh’dur ve anuñ ehline rÀóat virüp diledügi úullara 

nuãret úılan oldur. AmmÀ (س) “sìn” (13) işÀretdür AllÀh’uñ åenÀsına. Yaènì 

AllÀh TaèÀlÀ èÀlì ve yücedür ki andan aèlÀ yoúdur. AmmÀ (م) “mìm “ işÀret-

(14)dür mülkine. Yaènì “mÀlikü’l-mülk AllÀh’dur ki cemìè nesneye úudret birle 

àÀlibdür. Hìçbir şey yoúdur ki aña (15) evlÀ.112 

Ve daòı didiler kim (ب) “bì” birr u iósÀndur, ol bir raóìmden müéminlere. 

Ve (س) “sìn” selÀmetdür ve necÀtdur ol (16) selÀmdan èÀriflere. èÀrifler daòı 

anlardur kim AllÀh ile külli muèÀmelesinde ãÀdıú ola. Anuñ vaãl(ı) yolında (17) 

müteóayyir ola. ôÀhirinde bÀùınında dÀyim münÀcÀt anuñla ola. Ve ãÀdıú ola. 

Kendüyi yaramaz òÿlardan ve úabìh (18) ãıfatlardan arıtmış ola. Ve (م) “mìm” 

daòı muóabbetdür ol melik-i õü’l-celÀlden. Nitekim buyurdı ( َاب۪ين َ يحُِبُّ التَّوَّ  113(اِنَّ اللّٰه

“İnna’llÀhe yuóibbu’t-tevvÀbìne.” (19) Yaènì AllÀh TaèÀlÀ iòlÀãla tevbe úılanları 

sever.114 

                                                 
111 Metinde (bilÀdu’llÀh) diye geçmiştir. Oysa rivayetin geçtiği Ebu’l-Leys tefsîrinde bu kelime (بلاء الله) 

şeklindedir. Muhtemelen kelime müellif veya müstensih tarafından sehven (biladullah) diye yazılmıştır. 
112 Rivayetler Ebu’l-Leys tefsîrinde şu şekildedir: ( سأل صلى الله  -رضي الله عنهم -عن عبد الله بن عمر: أن عثمان بن عفان

حْمنِ  ِ الرَّ حِيمِ فقال: أما الباء: فبلاء الله وروحه، ونصره وبهاؤه وأما السين: فسناء الله، وأما الميم: فملك الله عليه وسلم عن تفسير بِسْمِ اللَّّٰ الرَّ

وروي عن كعب الأحبار أنه قال: الباء، بهاؤه، والسين: سناؤه ولا شيء أعلى منه، والميم: ملكه، وَهُوَ على كُل  ) ,(وأما الله: فلا إله غيره

يعازه شَىْء قدير، فلا شيء ) Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandî, I, 77. Ayrıca bkz. El-

Kurtubî, El-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’ân, I, 107. 
113  Bakara 2/222. 
114  Bu rivayete rastlamadık. Besmeleyle ilgili olarak burada zikr edilenler aşağı-yukarı Ebu’l-Leys 

tefsîrinde besmelenin tefsîrinde verilen bilgilerle örtüşmektedir, onların tercümesi durumundadır. Bkz. 
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Ve daòı ol üç óarf ki “bì ve sìn ve mìm”(20)-dür, cemè olup “Bismi” oldı. 

Ol bismi daòı AllÀh’a úoşdı ki “Bismi’llÀh” oldı. Elif ÀlÀéu’llÀh’a işÀret-(21)dür 

dimişler. Ve evvelki lÀm luùfu’llÀha işÀretdür. Ve ikinci lÀm liúÀéullÀha 

işÀretdür. Ve “hì” tenbìh içündür. (22) keennehÿ dimek olur kim ol AllÀh’uñ 

gizlü ve èaôìm nièmetleriyle ve luùfıyla ulaşdı AllÀh’uñ liúÀsına. (23) şu kim 

ulaşdı, mütenebbih olun, àÀfil olman ol nièmetden ki nièmet-i hidÀyetdür ve 

tevfìú-ı ilÀhìdür ve òilèat-i (24) İslÀmìdür. TÀ ki elden fevt olup maórÿm 

úalmayasız.  

Ve daòı dimişler kim “be” “ism-i Baãìr”e işÀretdür, “sin” (25) “ism-i 

Semìè”a işÀretdür, “mìm” “ism-i Mucìb”e işÀretdür. Maènisi dimek olur kim 

“ben sizüñ cemìè işlerüñüzi (26) görürüm. Ve ne ki söylersiz, işidürüm. ãaúınuñ, 

benüm iúÀbuma müsteóaú olacaú işler işlemeñ. Ve benüm rıøÀm (27) olmaduàı 

yerde sözleri söylemeñ. Eger hevÀ-i nefse uyup söylemiş ve işlemiş olursañuz ol 

óÀlüñüzden [9a] (1) girü dönüp baña ãıàınuñ ki baña yalvarup duèÀ úılanlara ben 

mucìbüm. Dileklerine icÀbet úılup girü (2) (dileklerine icÀbet úılup girü)115 èafv 

iderin. 

Ve daòı ol iki adıyla “RaómÀn (u) Raóìm”dür. Anı daòı ol (3) AllÀh adına 

bile úoşdı ki “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” oldı. Bu ismi ümmet-i 

Muóammed’e –èaleyhi’-selÀm- (4) bir genc ü òazìne úıldı ki iki cihÀn saèÀdeti 

bunun-ıla òÀãıl olur. Nitekim EbÀ Saèìd-i Òudrì -raêiya’llÀhu èanh- (5) buyurdı 

ki: Ben İbni èAbbÀs’dan işitdüm -raêiya’llÀhu èanhumÀ-, eydürdi ki: Her 

nesnenüñ bünyÀdı var ki ol (6) nesne anuñla úÀyim olur. Cemìè kitÀblaruñ 

bünyÀdı ÚuréÀn’dur ve ÚuréÀn’uñ bünyÀdı daòı “sÿre-i FÀtióÀ”dur. (7) Ve 

                                                                                                                                   
Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandî, I, 75-77. Ayrıca bkz. El-Kurtubî, El-Câmi’ li 

Ahkâmi’l-Kur’ân, I, 107. 
115 2 kere yazılmıştır. 
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FÀtióÀ’nuñ bünyÀdı “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm”dür. Úaçan kim bir 

zaómete yÀòuõ bir rence giriftÀr olasuñ, (8) saña lÀzım olsun ki ol bünyÀdı saña 

şifÀ idinesin. Her kim yedi yüz seksÀn yedi kez bu tesmiyeéi oúıya, (9) andan 

yüz otuz iki kez Rasÿl èaleyhi’s-selÀma ãalavÀt getüre, her ne murÀd dilerse 

AllÀh yerine getüre. (10) ve ger dÀyim vaôìfe idinüp oúuyacaú olursa yaúın olur 

ki AllÀh úatında duèÀsı maúbÿl olanlardan (11) ola ve iki èÀlemde daòı aña 

heybet virile. Ve daòı her óarfine dört biñ åevÀb ve dört biñ günÀhı èafv (12) 

olına. Ve dört biñ daòı uçmaúda derecesi yücele. 

 Ve daòı dimişler kim bu tesmiyenüñ her óarfi Óaú (13) TeèÀlÀ’nun bir 

adınuñ miftÀóıdur. “Bì” “Baãìr” adınuñ miftÀóıdur, “sin” Semìè adınuñ 

miftÀóıdur, (14) “mim” “Melik” adınuñ miftÀóıdur, elif, “AllÀh” adınuñ 

miftÀóıdur, “hÀ” “HÀdì” adınuñ miftÀóıdur, (15) “lÀm” “Laùìf” adınuñ 

miftÀóıdur, “ra” “RezzÀú” adınuñ miftÀóıdur, “óÀ” “Óakìm” adınuñ miftÀóıdur, 

(16) “nÿn” “Nÿr” adınuñ miftÀóıdur.116 “Bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm” diyüp 

her işe şürÿè itse şöyledür kim bu (17) külli adlar-ıla duèÀ úılmışdur. Ol iş aña 

mübÀrek olur. Her kim bu tesmiyeéi ol adlar-ıla bile vaøè idüp (18) murabbaè 

úılsa ve daòı kendüyle bile götürse, şol òÀãiyyetler òÀãıl ola ki dil anuñ vaãfında 

èÀciz úala. Şekil budur:117 

 

 

 

                                                 
116  Bkz. Ebu’l-Leys es-Semerkandî, Tefsîru’s-Seremerkandi, I, 77; El-Kurtubi, El-Câmi’ li Ahkâmi’l-

Kur’ân, I, 107. 
117 Tablo 3’te geçen harflerin ebced hesabına göre sayısal değerleri ve konuyla ilgili bilgi için bkz. Mustafa 

Uzun, “Ebced”, DİA, İstanbul 1994, X, 68-70. 
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Tablo 3 

(19) Fi’l-cümle bu tesmiyenüñ faøÀéili ve òaãÀyiãi (20) çoúdur, óaãr 

olınmaz. Bu tefsir ehli bu úadar (21) tefsirlerinde bu fÀéideler(e) işÀret 

úılmamış- (22) dur, ammÀ biz úaleme getürüp bu fevÀyidden biraz (23) tenbìh 

úılduú. TÀ ki buna muùùaliè olanlar fÀyide (24) ùutup bu faúir dÀèìye bir duèÀ 

hediyye úıla (25) ki bu kitÀb-ı şerìfi düzüp tasùìr ve taórìr (26) úılmaúdan ulu 

maúãÿd oldur, egerçi (27) birúaç nesne daòı buna maúãÿd úılduú. [9b] (1) Çün 

istièÀõeyle besmele òazìnelerinden dürrler niåÀr úılduú ki anları dirşürüp göñül 

óoúúasında cemè(2) idüp ãaúlayanlar iki cihÀnda àınÀ bulurlar ki aãlÀ iflÀs u 

óırmÀn leşkeri puãudÀn hücÿm itmez. Pes bu kez ol(3) FÀtióÀ baòrine teveccüh 

úılalum ve ol yemm-i èamìúa àavvÀã olup ùalalum ve anuñ ãadeflerin daòı dirüp 

alalum. Bu (4) gönül meydÀnında cemè idüp bir bir açalum. Ol ùÀlibler üzere 

neår idüp saçalum. TÀ ki envÀè-ı cevÀhirlerden (5) daòı naãìbdÀr olalar ùarìú-ı 

hidÀyet üzere infÀú idüp AllÀh’a ve Rasÿl’e úarìbdÀr olalar. Va’llÀhu’l-

muveffıúu. 
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Sonuç  

Çalışmamızda Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin Tefsîru’l-Kur’ân adlı 

tefsirinin Osmanlıların erken dönemlerinde Enfesü’l-Cevâhir veya Terceme-i 

Tefsîr-i Ebi’l-Leys adıyla tercüme edilmiş olan eserin başında yer alan bir 

mukaddimeye yer verdik. Mukaddime, tefsirin aslında bulunmamaktadır. Bize 

özgün bir çalışma gibi gelmektedir. Elbette mukaddimeyi hazırlayan müellif bir 

takım kaynaklardan yararlanmıştır, nitekim dipnotlarda zaman zaman Ebu’l-

Leys tefsirinden bilgiler aktardığına işaret ettik. Ayrıca mukaddimedeki 

bilgilerin bir kısmının bazı tasavvufi/işari tefsirlerde geçtiğini de belirttik, buna 

dair kaynakları verdik. Nitekim Besmelenin ortaya çıkışı gibi bazı hususlar 

tercümenin aslı olan Ebu’l-Ley tefsirinde de aynen geçmektedir. Öte yandan 

“Allah” lafızının harflerinin eksiltilmesinden yine “Allah”a işaret eden bir harfin 

kaldığına dair bilgi, benzer bir şekilde Hâzin tefsirinde vardır. Ancak Osmanlıca 

mukaddimedeki bilgiler daha geniş bir şekilde ve müellifin kendine has 

üslubuyla verilmiştir. Dolayısıyla bu bilgileri bir tür tercüme olarak 

değerlendirmek mümkün olmaz ve mukaddimenin orijinalliğine halel getirmez. 

Esasen mukaddimede geçen önemli miktarda bilgi, sözünü ettiğimiz kaynakların 

hiçbirinde geçmiyor ve biz –araştırmalarımıza rağmen- bunların nerden alınmış 

olabileceğine dair bir tespit yapamadık. Bu açıdan eser bizim için önem arz 

etmektedir. 

Mukaddimede tasavvufî boyut hemen öne çıkmaktadır. Müellif, 

“şeytan”la mücadele, gönlün kapıları, şer bölgesine açılan kapıların nasıl 

kapatılacağı, istiâze ve besmeleyi hayatımızın bir parçası haline getirmenin 

sağlayacağı maddî-manevî faydalar, kazandıracağı hayır ve bereketler 

konusunda tasavvufî bakış açısıyla önemli bilgiler sunmaktadır. Osmanlıca 

metnin mukaddimesinde yer alan bu bilgilerin nereden alındığı belirtilmemiştir. 

Biz de yukarıda da belirttiğimiz gibi bakabildiğimiz kadarıyla istiâze ve 

besmeleyle ilgili yorumları nereden aldığını tespit edemedik. Metnin bu 
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konudaki kaynağının hangi eser veya eserler olduğu araştırmaya değer bir 

konudur. 

Mukaddimede tasavvufî boyut yanında tefsir ilmi yönünden de önemli 

bilgilerin verildiği görülmektedir. Bu cümleden olarak tefsirde Arap dilinin 

kurallarından yararlanıldığı gibi, Fıkıh ve Hadis ilminden de istifade edilmiştir. 

Dolayısıyla mukaddimeyi işârî/tasavvufî tefsirin bir nümunesi olarak 

değerlendirmek mümkündür. 

Mukaddimede o dönemde gençlerin saygısızlığından şikâyet edildiğini 

görüyoruz. Müellif bunu, eşlerin cima esnasında besmele çekmemelerine 

bağlamaktadır.  

“Allah” lafzı ile besmelenin kelime ve harflerinin kâğıt üzerine yazılarak 

muska şeklinde kullanılmasına özen gösterildiğini ve bunun teşvik edildiğini 

görüyoruz. Osmanlı toplumunda ve oradan da günümüze muska kullanımının 

yaygınlığında bu tür anlayışların etkili olduğunu söyleyebiliriz. 

Müellifin Hurufilik ve Ebced ilmi konusunda hayli bilgili olduğu 

anlaşılmaktadır. Burada verdiği bilgilerden bunu rahatlıkla anlayabiliyoruz. 

Ayrıca bunları açık bir şekilde serdetmemiş olmasından hareketle, bu ilimlerin 

okuyucu kitlesi tarafından da bilindiğini söyleyebiliriz. 

Öte yandan mukaddime, onu yazmış olan müellifin yaşamış olduğu 

dönemin Türkçesi açısından da büyük önem taşımaktadır. Türk Dili üzerinde 

çalışanların bu metni bu açıdan incelemeleri gerektiği kanaatindeyiz. 

Bu mukaddimeyi transkripsyonlu metin halinde neşrederek ve zaman 

zaman dipnotlarla bazı açıklamalar yaparak sunmakla, ilim âlemine bir nebze de 

olsa katkı sağlamışsak kendimizi bahtiyar addedeceğiz. 
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